
Čislo zmluvy Objednávateľa: 2019-0131-1185230 

Číslo zmluvy Dodávateľa: 

Zmluva o poskytovaní licencií Microsoft Enterprise 
uzatvorená medzi zmluvnými stranami v zmysle§ 269 ods. 2 zákona č. 513/1991 Zb. 
Obchodného zákonníka v znení neskorších predpisov (ďalej len ~Obchodný zákonník") 

(ďalej len .Zmluva") 

l. Zmluvné strany ; 

1.1. Objednávater 

Obchodné meno: Slovenská elektrizačná prenosová sústava, a. s. 
Sfdlo: Mlynské nivy 59/A, 824 84 Bratislava 
Zapísaná v Obchodnom registri Okresného súdu Bratislava 1., vložka č.: 2906/B, oddiel Sa, 
vložka č. 2906/B 

IČO: 
DIČ: 
IČDPH: 
Bankové spojenie: 
Číslo účtu: 
l BAN: 
SWIFT (BIC}: 

Menom spoločnosti koná: 

35 829141 
2020261342 
51<2020261342 
Tatra banka, a.s. 
2620191900/1100 
SK30 1100 0000 0026 2019 1900 
TATRSKBX 

Ing. Miroslav Obert, predseda predstavenstva 
Ing. Miroslav Stejskal, podpredseda predstavenstva 

Osoby oprávnené rokovať vo veciach: 
Zmluvných: Ing. Jozef Maslen, výkonný riaditeľ sekcie prev. a správy ICT 
Technických: Ing. František Varinský, vedúci odboru informatiky 

Ing. Peter Kuänfr, špecialista 
(ďalej len "Objednávater" alebo "SEPS•) 

1.2. Dodávater 

Obchodné meno: AUTOCONT, s.r.o. 
Sfdlo: Krasovského 14, 851 01 Bratislava 

Spoločnosť zapfsaná v Obchodnom registri Okresného súdu BA l, oddiel Sro, vl. č. 130357/B 
IČO: 36396222 
DIČ: 2020105428 
IČ DPH SK20201 05428 
Čfslo účtu: 5030808601/0900 
IBAN: SK53 0900 0000 0050 3080 8601 
SWIFTIBIC: GIBASKBX 

Menom spoločnosti koná: Ing. Milan Futák, konateľ 

Osoby oprávnené rokovať vo veciach: 
Zmluvných: Ing. Milan Futák 
Technických: Vladimfr Hricka 



(ďalej len "Dodávater) 
(ďalej spoločne aj ako "zmluvné strany" alebo jednotlivo aj ako ,.zmluvná strana") 

ll. Preambula 

2.1 Podkladom pre uzavretie Zmluvy je výberové konanie a ponuka Dodávateľa ako 
úspešného uchádzača zo dňa 4.7.2019 

2.2 Dodávater vyhlasuje, že: 

2.2.1 je zmluvným predajcom spoločnosti Microsoft Ireland Operations Limited, Atrium 
Building Block B, Carrnenhall Road, Sandyford Industrial Estate, Dublin 18, Ireland 
(ďalej len "Microsoft Ireland Operations Limited"), prostredníctvom ktorého je 
Objednávateľ oprávnený nadobudnúť, resp. nadobúdať licencie na produkty 
spoločnosti Microsoft za podmienok dohodnutých medzi Objednávateľom a 
spoločnosťou Microsoft Ireland Operations Limited. 

2.2.2 je zadefinovaným partnerom pre Microsoft pre uzatvorenie zmluvy Enterprise 
Agreement definovanej v bode 2.3. 

2.3 Objednávateľ a Dodávater vyhlasujú, že do 60 dni od účinnosti zmluvy uzatvoria 
zmluvu Microsoft Enterprise Agreement a príslušnú prihlášku (spoločne tieto 
dokumenty ďalej ako .Zmluva EA"), ktoré tvoria prflohy tejto Zmluvy. Tie oprávňujú 
Objednávateľa nadobudnúť licencie na produkty spoločnosti Microsoft prostredníctvom 
Dodávateľa. 

2.4 Pod pojmom licencia sa pre účely tejto Zmluvy rozumie oprávnenie Objednávatera 
používať produkty spoločnosti Microsoft Ireland Operations Limited tak, ako sú 
definované v článku 3. Toto oprávnenie vzniká uzatvorením Zmluvy EA v súlade 
s obchodnými podmienkami používania programu Microsoft Enterprise Agreement, 
ktoré tvoria prílohu tejto Zmluvy. 

2.5 Zmluva EA obsahuje ustanovenia o spôsobe používania jej produktov, rozsah 
jednotlivých licencií k nim a čas na ktorý sa licencia udeľuje. 

111. Predmet zmluvy 

3.1 Dodávater sa na základe tejto Zmluvy zaväzuje dodať Objednávateľovi licencie 
a služby software assurance (ďalej len licencie) k produktom spoločnosti Microsoft 
podl'a Zmluvy EA v nasledujúcom rozsahu: 

3.1.1 Licencie Microsoft Windows Enterprise 3 per User v počte 560 ks. 

3.1.2 Licencie Microsoft EMS Enterprise 3 per User v počte 560 ks. 

3.1.3 Licencie Microsoft M365 Enterprise 3 per User v počte 40 ks. 

3.2 Rozsah produktov zahrnutých v ballku Microsoft EMS sa nachádza na stránke 
Microsoft - https://www. microsoft.com/en-us/enterprise-mobility-security. 

3.3 Rozsah produktov zahrnutých v balíku Microsoft M365 sa nachádza na stránke 
Microsoft - https://www.microsoft.com/sk-SK/microsoft-365/compare-all-microsoft-
365-plans. 

3.4 Objednávateľ sa zaväzuje prevziať od Dodávatera licencie podľa bodu 3.1 tejto Zmluvy 
a zaplatiť za ne dohodnutú Zmluvnú cenu. 
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3.5 Predmetom tejto Zmluvy je uzatvorenie Zmluvy EA. Dodaním licencií podra bodu 3.1 
Zmluvy platnost' Zmluvy EA nekončí a je ju možné využfvať na ďalšie nákupy cez 
Microsoft Enterprise Agreement na základe osobitných zmluvných vzťahov 
(objednávok) podľa článku ll. Zmluvy. 

IV. čas a miesto plnenia 

4.1 Miestom plnenia predmetu Zmluvy je sídlo spoločnosti SEPS. Mlynské nivy 59/A, 824 
84, Bratislava. 

4.2 Licencie špecifikované v článku Ili. tejto Zmluvy budú Dodávaterom aktivované na 
príslušnom licenčnom portá!e pod kontom Objednávatera v termíne dohodnutom 
v zmysle bodu 6.1 Zmluvy. 

4.3 Táto Zmluva sa uzatvára na dobu určitú a to na dobu troch rokov od nadobudnutia 
účinnosti tejto Zmluvy. Nárok na využívanie služieb a licencii je uvedený 
v podmienkach Enterprise Agreement viď. prflohy Zmluvy. 

4.4 Zmluvné strany sa dohodli, že po úspešnom aktivovaní licencií podľa bodu 4.2 bude 
zmluvnými stranami podplsaný protokol o odovzdaní a prevzatí licencií, na základe 
ktorého je Dodávateľ oprávnený fakturovať dodanie licenciL 

V. Cena a platobné podmienky 

5.1 Cena za dodanie licencii v rozsahu článku 111. tejto Zmluvy je stanovená dohodou 
zmluvných strán podl'a § 3 zákona čís lo 18/1996 Z. z. o cenách v znení neskorších 
predpisov. 

5.2 Cena za dodanie licencií podra článku III. Zmluvy je 299 923,20 EUR (slovom: 
dvestodeväťdesiatdeväťtislcdevafstodvadsaťtri EUR dvadsať centov) bez DPH. 

5.3 V cene podra bodu 5.2 Zmluvy sú zahrnuté všetky náklady súvisiace s dodanim licencii 
Objednávateľovi. 

5.4 K cene bude uplatnená DPH v zmysle zákona čfslo 222/2004 Z. z. o dani z pridanej 
hodnoty v znení neskorších predpisov (ďalej aj ako "zákon o DPH"). 

5.5 Cenu uvedenú v článku V bod 5.2 tejto Zmluvy uhradl Objednávater na základe faktúr 
Dodávatera. Jednotlivé splátky, ceny. obdobie, ktorého sa týkajú a postup pri fakturácii 
si strany dohodli nasledovne: 

5.5.1 faktúra vo výške 34% z ceny uvedenej v bode 5.2, t.j. 99 974,40 EUR bez DPH 
(slovom: deväťdesiatdeväťtisícdeväťstosedemdesiatštyri EUR štyridsať centov ) za 
obdobie prvého roku prihlášky EA. Dodávateľ je povinný vystaviť faktúru do 30 dnf odo 
dňa nadobudnutia účinnosti tejto Zmluvy. 

5.5.2 faktúra vo výške 33% z ceny uvedenej v bode 5.2, t.j. 99 974,40 EUR bez DPH 
(slovom: deväťdesiatdeväftisícdeväťstosedemdesiatštyri EUR štyridsať centov) za 
obdobie druhého roku prihlášky EA. Dodávateľ je povinný vystaviť faktúru do 30 dní 
odo dňa začatia plynutia druhého roku prihlášky Zmluvy EA. 

5.5.3 faktúra vo výške 33% z ceny uvedenej v bode 5.2, t.j. 99 974,40 EUR bez DPH 
{slovom: deväťdesiatdeväťtisfcdevafstosedemdesiatštyri EUR štyridsať centov) za 
obdobie tretieho roku prihlášky EA. Dodávateľ je povinný vystaviť faktúru do 30 dni odo 
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dňa začatia plynutia tretieho roku prihlášky Zmluvy EA. 

Zmenu postupu pri fakturácii je možné uskutočniť po vzájomnej dohode oboch 
zmluvných strán formou pfsomného dodatku. 

5.6 Jednotkové ceny sú uvedené v prílohe 5 Zmluvy. 

5.7 Predpokladaný finančný objem Zmluvy je určený maXimalnou hodnotou 325 000,­
EUR. Objednávater nie je povinný vyčerpať tento predpokladaný 
finančný objem. Celkové odobrané množstvo licencii podl'a bodu 3.1 môže byť 
navýäené o dodanie licencii pre pokrytie nových počftačov alebo užfvaterov za 
jednotkové ceny podľa bodu 5.6, na základe Objednávok. Toto nav~šenie bude 
závisieť od konečných potrieb Objednávateľa. 

5.8 Za predpokladu, že cena za dodanie dodatočných licencii presiahne maximálnu určenú 
hodnotu uvedenú v bode 5.7, bude to riešené formou dodatku k tejto Zmluve. 

5.9 Cenu za jednotlivé licencie podra príslušnej objednávky v zmysle bodu 3.5 Zmluvy 
uhradí Objednávateľ na základe faktúry, ktorú Dodávate!' vystaví do 15 dní odo dňa 
vzniku daňovej povinnosti a doruči Objednávateľovi. Dňom vzniku daňovej povinnosti 
je deň prevzatia licencif na základe prlslušnej objednávky Objednávateľom. Dodávate!' 
je oprávnený vystaviť faktúru v zmysle pri slušnej objednávky na základe Dodávaterom 
vystaveného "Protokolu o odovzdaní a prevzatí služieb", ktorý bude podpísaný 
obidvomi zmluvnými stranami. 

5.10 Faktúra sa považuje za doručenú v listinnej (tlačenej) forme na adresu sídla 
Objednávatel'a a v elektronickej forme výlučne na adresu efaktury@sepsas.sk. 
Elektronická faktúra doručená na inú e-mailovú adresu sa nepovažuje za elektronickú 
faktúru doručenú Objednávateľovi v zmysle tejto Zmluvy. 

5.11 Faktúra musf obsahovať všetky náležitosti podra zákona čisto 22212004 Z. z. o dani 
z pridanej hodnoty v znenf neskoršfch predpisov (ďalej len "zákon o DPH"), označenie 
čísla Zmluvy podľa evidencie Objednávateľa a číslo bankového účtu v tvare IBAN. 
Súčasťou faktúry je protokol o odovzdaní a prevzatí časti diela podpísaný obidvoma 
Zmluvnými stranami. 

5.12 V prfpade, že faktúra nebude obsahovat' náležitosti uvedené v bode 5.11 tejto Zmluvy, 
Objednávate!' je oprávnený vrátiť ju Dodávateľovi na doplnenie. V takom prfpade sa 
preruši plynutie lehoty splatnosti a nová lehota splatnosti začne plynúť doručenfm 
opravenej faktúry Objednávateľovi. 

5.13 Lehota splatnosti faktúr je 60 dní od ich doručenia Objednávateľovi. 

5.14 Objednávateľ podpisom tejto Zmluvy udeľuje DodavateroVi súhlas v zmysle 
ustanovenia§ 71 ods. 1 pfsm. b) zákona o DPH, aby vystavoval a spracúval faktúry v 
elektronickej forme, za podmienky predchádzajúceho informovania Objednávateľa o 
použrvanl elektronickej formy fakturácie v zmysle bodu 5.15 Zmluvy. 

5.15 Do 10 dni od nadobudnutia účinnosti tejto Zmluvy, je Dodávate!' povinný písomne 
oznámiť Objednávateľovi, či bude pri fakturácii podl'a tohto zmluvného vzťahu použivať 
elektronickú formu alebo listinnú (tlačenú} fonnu faktúr. Písomné oznámenie 
Dodávateľa o forme spôsobu fakturácie sa považuje za záväzné dňom jeho doručenia 
Objednávateľovi. V prípade elektronickej formy faktúr dodávateľ v oznámení uvedie aj 
e-mailovú adresu, z ktorej budú faktúry odosielané. 
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5.16 Ak si Dodávater, nesplní riadne a včas svoju povinnosť podl'a bodu 5.15 tejto Zmluvy, 
za záväznú formu fakturácie sa považuje listinná (tlačená) forma. 

5.17 Dodávater je oprávnený písomne požiadať Objednávateľa o zmenu formy fakturácie 
aj v priebehu trvania zmluvného vzťahu. Spôsob fakturácie sa považuje za zmenený 
odo dňa pfsomného potvrdenia zmeny spôsobu fakturácie zo strany Objednávateľa 
Dodávatel'ovi. 

5.18 V prlpade omeškania Objednávatel'a s úhradou zmluvnej ceny na základe doručenej 
faktúry má Dodávateľ právo na uplatnenie úroku z omeškania vo výške 1M EURIBOR 
+ 2% p.a. z dlžnej sumy za každý defl omeškania. Pre výpočet úroku sa použije 
hodnota 1M EURIBOR, ktorá je platná k prvému dňu omeškania s platbou. 

Vl. Podmienky dodania 

6.1 Licencie špecifikované v článku 111. tejto Zmluvy dodá Dodávateľ Objednávateľovi 
v termine do 30 dni od podplsania zmluvy EA všetkými zmluvnými stranami podfa bodu 
2.3. 

6.2 Dodávate!' sa zaväzuje, že licencie podľa článku Ili. tejto Zmluvy dodá Objednávateľovi 
v rozsahu dohodnutom touto Zmluvou, a to najmä z hl'adiska ich úplnosti, prevádzkovej 
spôsobilosti a spofahlivosti. 

6.3 Dodávateľ je povinný poskytnúť Objednávaterovi súčinnosť nevyhnutnú na 
zabezpečenie plnenia predmetu Zmluvy v zmysle pravidiel spoločnosťou Microsoft, 
najmä vyplnenie dokumentov a podpora pri ich registrácii afiliáciou spoločnosti 
Microsoft a ďalšie nevyhnutné plnenia na základe pravidiel spoločnosti Microsoft. 

6.4 S poukazom na skutočnosť, že v rámci poskytovania služieb môže dochádzať k 
spracúvaniu osobných údajov dotknutých osôb, Dodávater je povinný realizovať 
plnenie Zmluvy tak, aby bolo plne v súlade s požiadavkami na ochranu osobných 
údajov, ktoré ukladajú nariadenie Európskeho par1amentu a Rady (EÚ) 2016/679 z 27. 
aprila 2016 o ochrane fyzických osôb pri spracúvan! osobných údajov a o vernom 
pohybe takýchto údajov, ktorým sa zrušuje Smernica 95/46/ES (všeobecné nariadenie 
o ochrane údajov) a zákon č. 18/2018 Z. z. o ochrane osobných údajov a o zmene a 
doplneni niektorých zákonov (spolu ďalej len "Legislatíva o ochrane osobných údajov") 
v zneni ich prlpadných neskoršfch zmien. Dodávateľ je povinný realizovať plnenie 
Zmluvy tak, aby najmä avšak nielen obsahovalo účinné bezpečnostné, technické, resp. 
iné ďalšie opatrenia s ciefom zaistiť čo možno najvyššiu úroveň bezpečnosti a ochrany 
osobných údajov vyžadovanú Legislatívou o ochrane osobných údajov. 

VIl. Platnosť licencii 

7.1 Právo na užívanie licencií uvedených v článku 111. tejto Zmluvy vzniká Objednávateľovi 
dodaním licencií podľa bodu 4.2 tejto Zmluvy. 

7.2 Platnosť výhod vyplývajúcich zo služieb používania nových verzií (software assurance) 
je viazané na dobu trvania Zmluvy. 

7.3 Objednávateľ je oprávnený využívať práva vyplývajúce z licencie v súlade s licenčnými 
podmienkami pre jednotlivé produkty spoločnosti Microsoft. 

VIII. Úroky z omeškania, zmluvné pokuty, náhrada ikody 



8.1 V prípade, že Dodávateľ bude v omeškaní s dodávkou licencii, môže sí Objednávateľ 
uplatniť zmluvnú pokutu vo výške O, 1 o/o z ceny Objednávky za každý deň omeškania, 
maximálne však v celkovej výške 10 o/o z ceny Objednávky. 

8.2 Za každé jednotlivé porušenie povinnosti podfa bodu 6.1 tejto Zmluvy je Dodávateľ 
povinný zaplatiť zmluvnú pokutu vo výške 5 000 EUR (slovom pät'tisfc eur). Dohodou 
o zmluvnej pokute nie je dotknutý nárok Objednávateľa na náhradu škody vo výške 
prevyšujúcej zmluvnú pokutu. 

8.3 Nárok na zmluvnú pokutu podľa tohto článku je Objednávater oprávnený uplatniť u 
Dodávatera plsomnou formou. Uplatnen fm zmluvnej pokuty nezaniká Objednávaterovi 
právo na náhradu škody spôsobenej Dodávateľom porušenlm zmluvných povinností 
v celom rozsahu. 

IX. Ukončenie zmluvy 

9.1 Táto Zmluva sa uzatvára na dobu určttú - na dobu troch rokov od nadobudnutia jej 
účinnosti. 

9.2 Zmluvné strany sa dohodli, že táto Zmluva zaniká: 

9.2.1 uplynutim doby, na ktorú bola táto Zmluva uzatvorená; 

9.2.2 pisomnou dohodou Zmluvných strán o zániku tejto Zmluvy, v deň tam uvedený; 

9.2.3 výpoveďou zo strany Objednávateľa i bez uvedenia dôvodu, a to v 3 mesačnej 
výpovednej lehote, ktorá začlna plynúť od prvého dňa kalendárneho mesiaca 
nasledujúceho po doručeni výpovede Dodávatel'ovi; 

9.2.4 zánikom oprávnenia Dodávateľa poskytovať plnenie podľa Zmluvy, ktoré 
nadobudol na základe Dohody Large Account Reseller uzatvorenej so 
spoločnosťou Microsoft Ireland Operations Limited; 

9.2.5 písomným odstúpenlm z dôvodov uvedených v tejto Zmluve alebo 
v Obchodnom zákonnfku; 

9.3 Platnosť Zmluvy zanikne, ak zanikne platnosť Zmluvy so spoločnosťou Microsoft 
Ireland Operations Limited, avšak len v pripade, že medzi Objednávaterom 
a spoločnosťou Microsoft Ireland Operations Limited neboli uzatvorené obdobné 
zmluvy/prihlášky, ktoré Objednávateľa oprávňujú nadobudnúť licencie na produkty 
spoločnosti Microsoft Ireland Operations Limited. Táto Zmluva zaniká ku dňu, v ktorom 
nastane skutočnosť zakladajúca dôvod zániku tejto Zmluvy podľa predchádzajúcej 
vety. 

9.4 Podstatným porušenlm Zmluvy v zmysle ustanovenf § 344 a nasl. Obchodného 
zákonníka a teda dôvodom na okamžité odstúpenie od tejto Zmluvy sa považuje 
nesplnenie povinností podl'a bodu 6.1 tejto Zmluvy a to ani v dodatočnej lehote na 
odstránenie nedostatkov stanovenej Objednávateľom v predchádzajúcej písomnej 
výr.le. 

9.5 Nepodstatným porušením tejto Zmluvy sa rozumie nedodržanie ostatných zmluvných 
podmienok tejto Zmluvy okrem podmienok uvedených v bode 9.4. Na nepodstatné 
porušenie tejto Zmluvy Objednávate!' Dodávatel'a pfsomne upozorní. Po opakovanom 
porušeni tej istej zmluvnej povinnosti je Objednávater oprávnený od tejto Zmluvy 
odstúpiť. 



9.6 Odstúpenie od Zmluvy je účinné dnom doručenia písomného oznámenia o odstúpení 
od Zmluvy druhej zmluvnej strane. Odstúpením sa zrušuje Zmluva ex nunc a zmluvné 
strany sa zaväzujú vysporiadať doterajšie plnenia a vzájomné záväzky samostatnou 
pfsomnou Dohodou do 30 dni od nadobudnutia účinnosti odstúpenia od Zmluvy. 

X. Záverečné ustanovenia 

10.1 Táto Zmluva nadobúda platnosť dňom podpísania obidvoma zmluvnými stranami a 
účinnosť deň po dni zverejnenia Zmluvy v súlade s ust.§ 47a ods. 1 Zákona č. 40/1964 
Zb. Občiansky zákonnlk v znení neskorälch predpisov. 

10.2 Nakorko spoločnosť SEPS je povinnou osobou v zmysle zákona č. 211/2000 Z. z. o 
slobodnom prfstupe k informáciám a o zmene a doplneni niektorých zákonov (zákon o 
slobode informácii) v zneni neskoršfch predpisov (ďalej len ,,zákon o slobodnom 
prístupe k informáciám"}, zmluvné strany sú oboznámené s tým, že Zmluva a daňové 
doklady súvisiace so Zmluvou budú zverejnené takým spôsobom, ktorý pre povinne 
zverejňované Zmluvy, Objednávky a faktúry ukladá zákon o slobodnom prístupe k 
informáciám vo svojom ust. § Sa a § 5b. 

10.3 Práva a povinnosti Zmluvných strán, ktoré nie sú upravené v tejto Zmluve, riadia sa 
ustanoveniami Obchodného zákonnfka a ustanoveniami ostatných súvisiacich 
všeobecne záväzných právnych predpisov platných na území SR. 

10.4 Zmluvu je možné meniť alebo dopli'íať len pfsomnou dohodou Zmluvných strán vo 
forme dodatkov k tejto Zmluve. 

10.5 Táto Zmluva je vypracovaná v dvoch rovnopisoch, z ktorých každá zo Zmluvných 
strán dostane po jednom vyhotovení. 

10.6 Pre prípad sporu na základe tejto Zmluvy sa dojednáva príslušnosť slovenského 
súdu. 

10.7 Ak by niektoré z ustanovení tejto Zmluvy bolo, alebo sa stalo neúčinným, neplatným, 
nezákonným alebo nevykonatefným (ďalej aj ako uvada pôvodného ustanovenia"}, 
nebude tým dotknutá, ani obmedzená platnost', účinnosť a vykonatel'nosť ostatných 
ustanoveni tejto Zmluvy. Zmluvné strany sa zaväzujú, že takto dotknuté ustanovenia 
tejto Zmluvy nahradia novým ustanoven fm, ktoré netrpr vadou pôvodného ustanovenia 
a v čo najvyššej možnej miere zodpovedá duchu a účelu úpravy práv a povinností, 
obsiahnutých v zrušenom ustanovení. 

10.8 Zmluvné strany vyhlasujú, že táto Zmluva nebola uzavretá v tiesni ani za nápadne 
nevýhodných podmienok a predstavuje prejav ich vôle, ktorý je urobený slobodne, 
vážne, určite a zrozumiteľne, a ktorý nie je urobený v omyle a svojim obsahom alebo 
účelom neodporuje alebo neobchádza zákon. Ďalej Zmluvné strany vyhlasujú, že sú 
spôsobilé na uzatvorenie tejto Zmluvy a jej plnenie je možné, sú oboznámené s jej 
obsahom a bez výhrad s ním súhlasia, na znak čoho k tejto Zmluve pripájajú svoje 
podpisy. 

10.9 Dodávateľ podpisom tejto Zmluvy potvrdzuje, že sa oboznámil s dokumentom 
spoločnosti SEPS s názvom "Politika ochrany osobných údajov v spoločnosti 
Slovenská elektrizačná prenosová sústava, a.s." zverejnenom na webovej stránke 
spoločnosti SEPS www.sepsas.sk, ktorého obsahom sú informačné povinnosti a ďalšie 
fakty o spracúvaní osobných údajov fyzických osôb zo strany spoločnosti SEPS v 
zmysle Nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/679 z 27. aprfla 2016 o 
ochrane fyzických osôb pri spracúvanf osobných údajov a o voľnom pohybe takýchto 

hre , 
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údajov, ktorým sa zrušuje Smernica 95/46/ES (všeobecné nariadenie o ochrane 
údajov) a zákona č. 18/2018 Z. z. o ochrane osobných údajov a o zmene a doplneni 
niektorých zákonov. 

10.10 Neoddeliternou súčasťou tejto Zmluvy sú Prílohy č. 1 až č. 6: 

Prfloha č. 1: Zmluva Enterprise. 
Prrloha č. 2: Prihláška Enterprise. 
Príloha č. 3: Business and Services Agreement 
Príloha č. 4: Formulár s podpisom pre program. 
Príloha č. 5: Cenová kalkulácia jednotlivých položiek. 
Prfloha č. 6: Všeobecné zmluvné podmienky zabezpečovania informačnej 

bezpečnosti. 

V Bratislave dňa 

Za Obiednáv~ 

lng.(Miroslav Obeft 
pr~a predstmtens~ 

Ing. Miroslat St~~ 
podpredsed~ l}fedstavenstva 

·- ... ,. 

V Bratislave dňa 

Za Dodávateľa: 

lnQ....Mil~n ~='••h~lc 

kon~ 



• • Microsoft 

Zmluva Enterprise 

Prfloha č.1 

Volume Licensing 

Táto zmluva Microsoft Enterprise sa uzatvára medzi subjektmi uvedenými vo fonnulári s podpisom. 

Deň účinnosti. Dl"'om účinnosti tejto zmluvy je buď najskorif deň účinnosti akejkorvek prihláäky 
uzatvorenej na základe tejto zmluvy, alebo dátum, ked' spoločnosť Microsoft prijme túto zmluvu, a to 
skolil z týchto dní. V tejto zmluve alebo prihláäke bude výraz .deň" označovať kalendárny deň 
s výnimkou odkazov na .pracovný deň" . 

Túto zmluvu tvoria (1) tieto podmienky a požiadavky a formulár s podpisom, (2) podmienky zmluvy 
Microsoft Business Agreement alebo Microsoft Business and Services Agreement (ďalej len "rnmcová 
zmluva") uvedenej vo formulári s podpisom, (3) podmienky použlvania produktov, (4) podmienky 
použlvania služieb on-line a (5) fubovorná prihlá§ka uzatvorená na základe tejto zmluvy. Uzatvorenfm 
tejto zmluvy zákaznlk súhlasi s tým, že bude viazaný podmienkami a požiadavkami rámcovej zmluvy. 
Ak je zákaznlkom oprávnený subjekt §tátnej správy, formulár pre oprávnené subjekty štátnej správy je 
do tejto zmluvy zahrnutý odkazom. 

Upozornenie: Dokumenty, na ktoré sa odkazuje v tejto zmluve, ale nie sú priložené k formuláru 
s podpisom, mOžete nájsť na stránke http://WINW.microsoft.com/licensing/contracts a sú zahrnuté do 
tejto zmluvy odkazom vrátane podmienok pou!lvania produktov, podmienok použlvania služieb on-line 
a dodatku pre oprávnené subjekty !tátnej správy. Uvedené dokumenty mOžu obsahovať dalšie 
podmienky a požiadavky na produkty licencované na základe tejto zmluvy a mOžu sa priebežne meniť. 
Zákaznik by sa s týmito dokumentmi mal dôkladne oboznámiť v čase podpisu a v budúcnosti sa k nim 
pravidelne vracať a mal by si byf plne vedomý väetkých podmienok a požiadaviek vzťahujúcich sa na 
licencované produkty a objednané služby. 

Podmienky a požiadavky 

1. Definície. 
Na výrazy, ktoré sú v tejto zmluve použlvané, ale me sú definované 1nak, sa bude vzťahovať definlcia 
uvedená v rámcovej zmluve. Okrem toho platia aj nasledujúce definície: 

"Zákazník" je subjekt, ktorý uzatvára túto zmluvu so spoločnosťou Microsoft 

"Zúčastnená afilácia• je subjekt. a to bud' zákaznlk, alebo ktorákoľvek z afilácií zákazníka, ktorý uzavrel 
prihlášku na základe tejto zmluvy. 

"Prihlá~ka" je dokument, ktorý zúčastnená afilácia odošle na základe tejto zmluvy na účely predloženia 
objednávok na produkty a služby. 

"Podnik" je zúčastnená afilácia a afilácie, ktoré sa rozhodne zahrnúť do svojej prihlášky. 

"Licencia" je právo na prevzatie, inštaláciu, použfvanie a pristup k produktu. Pri niektorých produktoch 
mOže byť licencia k dispozicii na presne určené obdobie alebo na základe predplatného (.predplatné 
licencia"). Licencie na služby on-line budú považované za predplatné licencie. 

"Microsoft" je afilácia spoločnosti Microsoft, ktorá uzavrela túto zmluvu alebo prihlášku, a jej prlslušné 
afilácie. 

,.Softvér" sú licencované kópie softvéru spoločnosti Microsoft uve<ieného v podmienkach použlvania 
produktov. Softvér nezahtňa služby on-line ani výstupy zo služieb, mOže väak byť súčasťou služby on­
line. 

,.Software Assurance" je ponuka spoločnosti Micro.soft poskytujúca práva na nové verzie a d'al§ie 
výhody týkajúce sa produktov. ako je to podrobnejšie uvedené v podmienkach použlvania produktov. 

"Práva na použlvanie" sú vo vzťahu k rubovoľnému licenčnému programu práva na používanie alebo 
podmienky použfvania služby pre každý produkt a verziu, ktoré sú zverejnené pre dany licenčný 
program na multilicenčnom webe. Práva na použlvanie nahrádzajú podmienky akejkorvek licenčnej 
zmluvy koncového používatera (zobrazenej na obrazovke alebo inak poskytnutej), ktorá sa dodáva 
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s daným produktom. Práva na používanie softvéru zverejr'\uje spoločnosť Microsoft v podmienkach 
použfvania produktov. Práva na používanie služieb on-line sú zverejnené v poomienkach použlvania 
služieb on..fine. 

2. Licencie na produkty. 
a. Udelenie licencie. Spoločnosť Microsoft udefuje podniku nevýhradné, celosvetové 

a obmedzené právo na preberanie, inätaláciu a použlvanie softvérových produktov a na 
prístup a používanie služieb on-line- oboje v objednanom množstve na základe prihlá§ky. 
Udelené práva podliehajú podmienkam tejto zmluvy, prévam na použlvanie a podmienkam 
používania produktov. Spoločnosť Microsoft si vyhradzuje wetky práva, ktoré nie sú 
výslovne udelené v tejto zmluve. 

b. Trvanie llcenclf. Predplatené licencie a vačšina práv v rámci krytia Software Assurance 
majú dočasnú účinnosť. Ak zúčastnená afilácia nevyužije možnosť odkúpenia, ktorá je 
k dispozfcii pre niektoré predplatené licencie, doba účinnosti týchto licencii a práv uplynie 
po vypovedani prlsluänej prihlášky alebo po uplynutf jej doby účinnosti. Pokiaľ v prlslu§nej 
prihláške alebo právach na používanie nie je uvedené inak, v§etky ostatné licencie sa 
stávajú trvalými až po uhradenl všetkých platieb za prfslušnú licenciu a uplynuti doby 
účinnosti úvodnej príhléšky. 

c. Prlsluiné práva na používanie. 

(i) Produkty {iné než služby on-line). Préva na použfvanie účinné ku dňu účinnosti 
príslušnej doby účinnosti prihlášky sa budú vzťahovať na použi vanie verzii jednotlivých 
produktov aktuálnych v danom čase prfslušným podnikom. Na budúce verzie a nové 
produkty sa budú vzťahovať práva na použfvanie účinné v dobe prvého vydania 
prlslušných verzii a produktov. Zmeny práv na použivanie vykonané spoločnosťou 
Microsoft pre určitú verziu sa neuplatnia, pokiaľ sa ich zúčastnená afílácia nerozhodne 
uplatnif. Práva na použlvanie vzťahujúce sa na trvalé licencie, ktoré boli získané na 
základe predchádzajúcej zmluvy alebo prihlášky, určuje zmluva alebo prihlá§ka, na 
základe ktorej boli zlskané. Predlženim krytia Software Assurance sa nemenia préva 
na použfvanie vzťahujúce sa na tieto licencie. 

(ll) Slu.tby on-line. Na služby on-line sa budú počas obdobia predplatného vzťahovať 
práva na použivanie účinné v poeiatočný deň účinnosti predplatného, v súlade 
s prlslušnou definlciou v podmienkach použfvania produktov. 

d. Práva na downgrade. Podnik mOže namiesto verzie, ktorá je aktuálna ku dl"'u účinnosti 
prihlášky, použrvať staršiu verziu produktu. V prlpade licencii ziskaných počas aktuálnej 
doby účinnosti prihláäky sa budú préva na použlvanie aktuálnej verzie vzťahovať na 
použlvanie staršej verzie. Ak staršia verzia produktu obsahuje funkcie, ktoré sa v novej 
verzii nenachádzajú, na tíeto funkcie sa budú vzťahovať práva na použfvanie staršej verzie. 

e. Práva na novú verziu na základe krytia Software Assurance. Zúčastnená afilácia mus! 
pre každú obj ednanú licenciu objednať a zachovávať nepretržité krytie Software 
Assurance. S krytrm Software Assurance má podnik automaticky právo na použlvanie 
novej verzie licencovaného produktu hneď po jeho vydani, a to aj keď sa podnik rozhodne, 
že novú verziu nebude ihneď použlvať. 

(i) Ak nie je v prihláške povolené inak, používanie novej verzie bude podliehať právam na 
použlvanie vzťahujúcim sa na nov(! verziu. 

(il) Ak v čase vydania novej verzie je licencia na staršiu verziu produktu trvalá, licencia na 
novú verziu bude tiež trvalá. Trvalé licencie zlskané prostredníctvom krytia Software 
Assurance nahrádzajú akékorvek trvalé licencie na staršiu verziu. 

f. Potvrdenie licencie. Táto zmluva, príslušná prihláška, potvrdenie objednávky zúčastnenej 
afilácie a akákoľvek dokumentácia o prevodoch trvalých licencii spolu s dokladom 
o zaplatenl budú dokladom zúčastnenej afilácie o všetkých licenciách ziskaných na 
základe prihlášky. 

g. Akvizície, rozdelenia a zlúčenia. Ak sa počet licencií krytých prihláškou zmen! o viac ako 
desať percent v dôsledku (1) akvizfcie subjektu alebo organizačnej zložky, (2) rozdelenia 
afilácie, organizačnej zložky zúčastnenej afilácie alebo ktorejkoľVek jej afilácie, pripadne 
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(3) ziOčenia vrátane zlúčenia s treťou stranou, ktorá už má uzatvorenú zmluvu alebo 
prihláäku, spoločnosť Microsoft poskytne zúeastnenej afilácii v dobrej viere sOčinnosf 
k zosúladeniu jej zmeneného postavenia v kontexte tejto zmluvy. 

3. Vytváranie kópii produktov a práva na pre/nštalácie. 

a. Všeobecné. Zúčastnená afilácia smie vytvoriť toľko kópií produktov, korko potrebuje na ich 
distribúciu v rámci podniku. Kópie musia byť verné a úplné (vrátane oznámení 
o autorských právach a ochranných známkach) a vytvorené z originálnych kópií ziskaných 
zo zdroja dodávok schváleného spoločnosťou Microsoft Zúčastnená afilácia smie na 
vytváranie týchto kOpil využlvaf služby tretej strany, súhlasi v!ak s tým, že ponesie 
zodpovednosť za akékoľvek konanie tretej strany. Zúčastnená afilácla sa zavazuje vyvinúť 
primerané úsilie, aby svojim zamestnancom, zástupcom a akýmkofvek iným osobám 
použivajúcim produkty oznámila, že produkty sú licencované od spoločností Microsoft 
podfa podmienok tejto zmluvy. 

b. Kópie na ikolenia, hodnotenie a zálohovanie. V prlpade akýchkorvek produktov iných 
než služby on~llne smie zúčastnená afilácia (1) použivaf v zariadeni určenom na školenia 
v rámci svojich priestorov až 20 bezplatných kópii akýchkorvek licencovaných produktov 
na účely školenia týkajúceho sa daného produktu, (2) použivaf počas 50-dňového 
skúšobného obdobia až 10 bezplatných kópii akýchkoľvek produktov a (3) použlvaf jednu 
bezplatnú kópiu akéhokorvek licencovaného produktu na záložné alebo archivačné účely, 

a to zvlášť pre každú zo svojich jednotlivých miestnych pobočiek. K dispozicii mOžu byť 
skúšobné verzie služieb on-line, pokiar sú uvedené v právach na použlvanie. 

c. Právo na prelnitalácle. V niektorých pripadoch sú preinštalácie s využitím média 
produktu povolené. Ak je produkt spoločnosti Microsoft licencovaný (1) od pôvodného 
výrobcu zariadenia (OEM), (2) ako kompletný balík produktu z maloobchodného zdroja 
alebo (3) na základe iného programu spoločnosti Microsoft, potom možno médiá 
poskytnuté na základe tejto zmluvy vo väeobecnosti použrvaf na vytváranie bitových 
obrazov (image) určených na použitie namiesto kópii poskytnutých z daného oddeleného 
zdroja. Toto právo je podmienené nasledujúcim: 

(i) Na každý preinštalovaný produkt sa musi z oddeleného zdroja zfskaf samostatná 
licencia. 

(ll) Produkt, jazyk, verzia a komponenty vytvorených kópii musia byť identické 
s produktom, jazykom, verziou a všetkými komponentmi kópii, ktoré nahrádzajú, 
a počet kópif alebo inätancii povoleného preinštalovaného produktu ostane rovnaký. 

(Iii) S výnimkou kópii operačného systému a kópii produktov, na ktoré bola získaná 
licencia na základe iného programu spoločnosti Microsoft, musr byť typ 
prein~talovaného produktu {napriklad upgrade alebo licencia na plnú verziu) identický 
s typom produktu licencovaným z oddeleného zdroja. 

(lv) Zúčastnená afiiácia musi dodržovaf všetky procesy alebo požiadavky na 
preinštalovanie konkrétneho produktu z bítového obrazu, ktoré sú uvedené 
v podmienkach použlvania produktov. 

Preinštalované produkty podliehajú podmienkam a právam na použlvanie týkajúcim sa 
licencie získanej z oddeleného zdroja. Nič v tomto oddiele nevytvára ani nerozširuje žiadnu 
záruku spoločnosti Microsoft ani záväzok podpory. 

4. Prevod a priradenie licencii. 
a. Z.mluvné prevody licencii. Zákaznfk alebo zúčastnená afilácia smie prevádzať na základe 

tejto zmluvy Iba úplne splatené trvalé licencie, a to na: 

(l) afiláciu alebo 

(ll) tretiu stranu výlučne v súvislosti s prevodom hardvéru alebo presunom zamestnancov, 
ktorým bolí licencie pridelené, v rámci (1) rozdelenia afilácie alebo divízie afilácie, 
prfpadne (2) zlúčenia zahfflajúceho zákaznika alebo afiláciu. 
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Po takomto prevode musr Zákaznlk alebo zúeastnená afilácia odinštalovať Ucencovan9 
produkt, ukončiť jeho použfvanie a zničiť ~tky jeho kópie. 

b. Oznámenie o zmluvnom prevode licencií. Zákaznik alebo zúčastnená afilácia musf 
zmluvn9 prevod licencii oznámit' spoločnosti Microsoft vyplnenim formulára na prevod 
licencií, ktorý možno získať na stránke http://www.microsoft.com/llcensing/contracts, 
a zaslaním vyplneného formulára spoločnosti Microsoft ešte pred prevodom licencii. 
Žiadny takýto zmluvný prevod licencii nebude platný, pokiaľ zákaznlk alebo zúčastnená 
afilácia neposkytne nadobúdaterovi dostatočné dokumenty, ktoré mu umožnia presvedčiť 

sa o rozsahu, účele a obmedzeniach práv udelených spoločnosťou Microsoft v rámci 
prevádzaných licencii (okrem iného vrátane prfslušných práv na pou!ivanie, obmedzeni 
týkajúcich sa použlvania a prevodov, záruk a obmedzení zodpovednosti) a pokiar ich 
nadobúdateľ v plsomnej forme neodsúhlasf. 

c. Vyčerpanie. Ak sa vyčerpá právo na distribúciu, ~iadne ustanovenie tejto zmluvy 
nezakazuje prevod softvéru v rozsahu povolenom platnými zákonmi. 

d. Interné priradenie llcencU a krytia Software Assurance. Licencie a krytie Software 
Assurance musia byt' priradené jednému používateľovi alebo zariadeniu v rámci podniku. 
Priradenie licencii a krytia Software Assurance. v rámci podniku možno zmeniť podľa 
postupu uvedeného v dokumente Práva na používanie. 

5. Doba účinnosti a vypovedanie zmluvy. 
a. Doba účinnosti. Táto zmluva zostane účinná, pokiaf nebude vypovedané niektorou 

zmluvnou stranou, ako je uvedené nižäie. Doba účinnosti každej prihlášky bude uvedená 
v prlslu§nej prihláške. 

b. Vypovedanie bez uvedenia dôvodu. Ka~dá zo zmluvných strán smie vypovedať túto 
zmluvu bez uvedenia dOvodu prsomnou výpoveďou so 60-dflovou výpovednou lehotou. 
V prípade vypovedania nebudú prijfmané nové prihlášky, ale akákofvek existujúca 
prihlá$ka zostane v platnosti počas doby účinnosti takejto prihlášky a bude sa naďaleJ riadiť 
touto zmluvou. 

c. Vypovedanie s uvedením dôvodu. Bez obmedzenia akýchkofvek iných náhrad smie 
každá zo zmluvných strán vypovedať prihláAku, ak druhá strana závažným sp6sobom 
poruši svoje povinnosti vyplývajúce z tejto zmluvy vrátane akejkofvek povinnosti predložiť 
objednávky alebo zaplatiť faktúry. S výnimkou pripadov, ked' nie je poruäenie z povahy veci 
možné napraviť do 30 dni, musi vypovedajúca zmluvná strana oznámit' druhej strane svoj 
zámer vypovedať prihláäku 30 dni vopred a poskytnúť jej prlležitosť na nápravu porušenia. 
Ak spoločnosť Microsoft týmto spôsobom oznámi výpoveď zúčastnenej afilácii, kópiu 
oznámenia za§le spoločnosť Microsoft aj zákaznikovi, pričom zákaznik súhlasi s tým, že 
pomOže porušenie vyriešiť. Ak sa porušenie vzťahuje na iné prihlášky a nemožno ho 
v primeranej lehote vyriešiť súčinnosťou medzi spoločnosťou Microsoft a zákaznlkom, 
spoločnosť Microsoft smie vypovedať túto zmluvu a všetky prihlä§ky uzatvorené na jej 
základe. Ak zúčastnená afilácia prestane byt' afiláciou zákaznlka, zákazník to musi 
bezodkladne oznámiť spoločnosti Microsoft a spoločnosť Microsoft smie vypovedať 
prihlášku bývalej afilácie. Ak zúeastnená afilácia vypovie svoju prihlášku v dôsledku jej 
porušenia spoločnosťou Microsoft alebo ak spoločnosť Microsoft vypovie prihláäku, 
pretože zúčastnená afilácia prestala byť afiláciou zákazníka, potom bude mať zúčastnená 
afilácia práva na predčasné ukončen ie účinnosti prihlášky, ako sú uvedené v prihláške. 

d. Úprava alebo ukon~nle poskytovania slulby on-line z regulačných dôvodov. 
Spoločnosť Microsoft mOže upraviť alebo ukončiť poskytovanie služby on-line v akejkofvek 
krajine alebo jurisdikcii, v ktorej je alebo bude účinná vládna požiadavka alebo povinnosť 
(1) vystavujúca spoloenosť Microsoft akémukofvek právnemu predpisu alebo požiadavke, 
ktorá sa vo v~obecnosti nevzťahuje na právnické osoby pôsobiace v tejto krajine, 
(2) sťažujúca spoloenosti Microsoft dal~ iu prevádzku služby on-line bez jej úprav alebo 
(3) na Základe ktorej sa spoločnosť Microsoft mOže domnievať,~ tieto podmienky alebo 
služba on-line mOže byť v rozpore s takouto požiadavkou alebo povinnosťou . 
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e. Aktualizácie programu. Spoločnosť Microsoft môže zmeniť tento program. čo môže mať 
za následok, že v čase predfženia prihlášky bude musieť zákazník a jeho zúčastnené 
afilácie uzatvoriť nové zmluvy a prihlášky. 

6. R6zne. 
a. Oznámenia. Oznámenia, autoriZácie a požiadavky súvisiace s touto zmluvou musia byť 

posielané bežnou poätou, po~tou s dodacou lehotou do druhého dňa alebo expresným 
kuriérom na adresy a čfsla uvedené vo formulári s podpisom a v tejto zmluve. Oznámenia 
sa budú považovať za doručené v deň, ktorý je uvedený na návratke alebo na potvrdení 
o dorueenr od kuriéra. 

Kópie zasielajte na adresu: 

Microsoft Corporation 
Legal and Corporate Affairs 
Volume Licensing Group 
One Microsoft Way 
Redmond, WA 98052 
USA 

Spoločnosť Microsoft mOže informácie o termlnoch prihlášok a službách on-line 
poskytovať e-mailom kontaktným osobám, ktoré zúčastnená afilácia uvedie v prihláäke, 
alebo prostrednlctvom webovej lokality oznámenej spoloenosťou Microsoft. E-mailové 
oznámenie sa považuje za odovzdané v deň jeho odoslania 

b. Správa a nahlasovanie. Zúčastnená afilácia musi poskytovať a spravovať údaje konta 
(napríklad kontaktné osoby, objednávky, licencie, prevzatý softvér) na webovej lokalite 
Centra služieb pre multilicencie spoločnosti Microsoft (alebo na nástupnfckej lokalite) na 
adrese httos:l/www.microsoft.com/llcenslng/servlcecenter V der"! účinnosti tejto zmluvy 
a akýchkorvek prihlášok bude kontaktn9m osobám, ktorý na tento účel určila zúčastnená 
afilácia, poskytnutý prfstup k tejto lokalite. Tieto osoby môžu oprávnif ďalších používate rov 
a kontaktné osoby. 

c. Poradie nadradenosti dokumentov. V pripade rozporu medzi dokumentmi uvedenými 
v tejto zmluve, ktorý sa v týchto dokumentoch výslovne nerieši, sa podmienky v nich 
zakotvené uplatňujú v nasledujúcom porad! (od najvyššej po najnižšiu prioritu): (1) 
rámcová zmluva, (2) táto zmluva Enterprise Agreement, (3) akákorvek prihláška, (4) 
podmienky použlvania produktov, (5) podmienky použfvania služieb on-line, (6} 
objednévky predložené na základe tejto zmluvy a (7) všetky ostatné dokumenty v tejto 
zmluve. Podmienky uvedené v dodatku majú prednost' pred upraveným dokumentom 
a pred všetkými predchádzajúcimi dodatkami týkajúcimi sa rovnakého predmetu. 

d. Prislušná mena. AkékofVek platby v prospech spoločnosti Microsoft musia byť v mene 
prlslušnej lokality, ktoru schváli spoločnosť Microsoft. 

e. Dane. Sumy splatné spoločnosti Microsoft nezahfňajú žiadne dane, pokiaľ nie je na faktúre 
uvedené, že sú s daňou. Zákazník musí zaplatiť všetky prlsluäné dane z pridanej hodnoty, 
spotrebné dane, dane z predaja alebo dane z hrubého pr!jmu, pripadne ďalšie dane 
z transakcií, taxy, poplatky či prirážky, ako aj všetky prirážky za náhradu regulačných 
nákladov alebo podobné sumy, ktoré sú splatné na základe tejto zmluvy a ktoré mOže 
spoločnosť Microsoft vyberať od zákaznlka. Zákaznfk bude tiež zodpovedať za wetky 
prlslušné kolkové poplatky a všetky ďalšie dane, ktoré je povinný platit' v zmysle zákona, 
vrátane dani vzťahujúcich sa na distribúciu alebo poskytovanie produktov alebo 
profesionálnych služieb zo strany zákaznlka pre jeho afilácie. Spoločnosť Microsoft bude 
zodpovedná za platbu všetkých daní z čistého pr!jmu, daní z hrubého príjmu vyberaných 
namiesto daní z príjmu alebo ziskov, ako aj za platenie daní z vlastníctva majetku. 

Ak sa z platieb v prospech spoločnosti Microsoft musia platiť nejaké dane formou zrážky, 
zákaznik smie znlžiť splatnú sumu o takéto dane a zaplatiť ich príslušnej daňovej správe. 
ale len za predpokladu, že bezodkladne zabezpečí a doručí oficiálne potvrdenie týchto 
zrážok a ďal~ie dokumenty v primeranej miere vyžiadané spoločnosťou Microsoft, aby si 
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mohla uplatniť närok na zahraničný daňový dobropis alebo vrátenie dane. Zákaznlk zaruel, 
že v§etky prlpadné zrážkové dane budú znížené na minimálnu úrovel"' v rozsahu 
prlpustnom v zmysle prfslu§ných zákonov. 
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• Microsoft 

Prihláška Enterprise (Nepriama) 

Člslo pňhlá!ky Enterprise 
Vyplnf spo/o~sf M/cmsol't 

Crslo predchádzajúcej 
prihlá.§ky 

Vyplni predajCIJ 

62001126 

Volume Licensing 

Podnikové 

Táto prihláška musí byť priložená k formuláru s podpisom, aby bola 
platná. 

Táto prihláška Microsoft Enterprise sa k dátumu účinnosti uzatvára medzr subjektmi uvedenými vo 
formulári s podpisom. Zúčastnená afilácia prehlasuje a zaručuje sa, že je tým zákaznrkom (alebo afiláciou 
zákaznfka), ktorý uzavrel zmluvu Enterprise uvedenú vo formulári s podpisom. 

Táto prihláška pozostáva z: (1) tieto podmienky a požradavky, (2) podmienky zmluvy Enterprise 
Agreement uvedenej vo formulári s podpisom, (3) podmienky zmluvy Microsoft Business Agreement 
alebo Microsoft Business and Services Agreement (daleJ len .rámcová zmluva·) uvedenej vo formulári 
s podpisom, (4) formulár na výber produktov, (5) podmienky používania produktov, (6) podmienky 
použivania služieb on-Une, (7) formulár s doplnkovými kontaktnými údajmi, formulár pre predchádzajúcu 
zmluvu/prihlášku a dal$ie formuláre, ktoré sa môžu vyžadovať, (8) dodatočné podmienky a požiadavky 
pre služby on-line, ak je rámcová zmluva zákazníka verzie 2009 alebo staršej a zúčastnená afilácia si 
objednáva služby on-line, a (9) akákorvek objednávka predložená na základe tejto prihlášky. Túto 
prihlášku je možné uzatvoriť iba na základe zmluvy Enterprrse verzie 2011 alebo novšej. Uzatvoren!m 
tej to prihlášky súhlasi zúčastnená afilácia s tým, že bude viazaná podmienkami a požiadavkami zmluvy 
Enterprise a rámcovej zmluvy. 

Deň účinnosti. Ak zúčastnená aftlácia predlžuje krytie Software Assurance alebo licencie na predplatné 
z jednej alebo viacerých predchádzajócich prih!Mok alebo zmlóv, potom dňom účinnosti bude deň po 
uplynutí účinnosti alebo vypovedani prvej predchádzajúcej prihlášky alebo zmluvy. Ak sa táto prihláška 
predlži, der"' účinnosti doby predlženia bude pripadať na deň po dátume uplynutia doby účinnosti úvodnej 
doby účinnosti . Inak bude dňom účinnosti den, keď prihlášku prijme spoločnosť Microsoft. Akýkoľvek 
odkaz na "dátum výročia" označuje výročie dňa účinnosti prfslušnej úvodnej doby účinnosti alebo jej 
predlženía, a to každý rok počas doby účinnosti tejto prihlášky. 

Doba účinnosti . úvodná doba účinnosti tejto prihlášky konči posledný deň v mesiaci po 36 celých 
kalendárnych mesiacoch odo dl"'a účinnosti úvodnej doby účinnosti. Doba predlženia uplynie 36 celých 
kalendárnych mes1acov po dni účinnosti doby predlženia. Väetky odkazy v tejto prihláike na výraz .deň" 
budú znamenať kalendárny deň. 

Predchádzajúce prthlätky. Pri predlžovaní krytia Software Assurance alebo predplatných licencii z inej 
prihlášky alebo zmluvy sa musr v prlslušných poliach vyääie uviesť číslo predchádzajúcej prihlášky alebo 
zmluvy. Pri predlžovanr viacerých prihlášok alebo zmlúv, pripadne pri prevode krytia Software Assurance 
alebo údajov služby MSDN sa musi použiť formulár pre predchádzajúce prihlášky/zmluvy. 

Podmienky a požiadavky 
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1. Definlcie. 
Na výrazy používané, ale nedefinované v tejto prihláške sa bude vzťahovať definlcia uvedená v zmluve 
Enterprise a príslušnej rámcovej zmluve. Okrem toho platia aj nasledujúce definície: 

.Dodatočný produkť' je akýkoľvek produkt, ktorý je takto uvedený v podmienkach používania produktov 
a ktorý si zúčastnená afilácia zvoli na základe tejto prihlášky . 

• Podniková služba on-line" je akákoľvek služba on-line označená ako podniková služba on-line 
v podmienkach používania produktov, ktorú si zúčastnená afilácia zvoli na základe tejto prihlášky. Ak nie 
je uvedené inak, podnikové služby on-line sa považujú za služby on-line . 

• Podnikový produkť' je akýkoľvek produkt platformy Desktop, ktorý spoločnosť Microsoft označi za 
podnikový produkt v podmienkach použlvania produktov a ktorý si zúčastnená afilácia zvoli na základe 
tejto prihlášky. Podnikové produkty sa musia licencovať pre všetky kvalifikované zariadenia 
a oprávnených použlvatefov na celopodnikovom základe v rámci tohto programu . 

• Dátum uplynutia doby účinnosti" je dátum, keď uplynie účinnosť prihlášky. 

,.Priemyselné zariadenie" {známe tiež ako špecializované profestonálne zariadenie) znamená akékoľvek 
zariadenie, ktoré: (1} nemožno použiť v nasadenej konfigurácii ako osobné počftačové zariadenie na 
všeobecné účely {napríklad osobný počltač) , multifunkčný server ani ako komerčne použitefnú náhradu 
niektorého z týchto systémov a (2) použrva Jen softvérový program špecifiCký pre konkrétne odvetvie 
alebo konkrétnu úlohu (napríklad dizajnérsky program {CAD) použlvan~ architektom alebo program pre 
pokladne) (ďalej len .priemyselný program"). Zariadenie môže obsahovaf vlastnosti a funkCie odvodené 
zo softvéru spoločnosti Microsoft alebo tretej strany Ak zariadenie vykonáva počítačové funkcie (akými 
sú elektronická pošta, spracovanie textových dokumentov, tabuliek, databáz, prehradávanie siete alebo 
Internetu, planovanie alebo spravovanie osobných financi!), potom tieto počítačové funkcie: (1) možno 
použlvaf len na účely podpory funkcií priemyselného programu a (2) musia byť technicky integrované 
s priemyselným programom alebo použrvať techmcky vynútené politiky alebo architektúru tak, aby 
fungovali iba spolu s funkciami priemyselného programu. 

"Spravované zariadenie" je akékoľvek zariadenie, v ktorom má afiläc1a podniku priamo alebo nepriamo 
kontrolu nad najmenej jedným prostredfm operačného systému. Príklady spravovaných zariadeni sú 
uvedené v podmienkach použlvania produktov . 

• Kvalifikované zariadenie" je akékoľvek zariadenie, ktoré sa použlva v podniku zúčastnenej afilácie alebo 
v prospech tohto podniku. Ide o: (1) osobný počítač, prenosný počitač, pracovná stanica alebo podobné 
zariadenie, v ktorom možno lokálne prevádzkovať systém Windows Pro (vo fyzickom alebo virtuálnom 
prostred! operačného systému), alebo {2) zariademe použlvané na prístup k virtuálnej počitačovej 
infraštruktúre (ďalej len .VDI"}. Medzi oprávnené zariadenia nepatr! zariadenie, ktoré: (1) je navmnuté 
ako server a nepouživa sa ako osobný počltač, {2} je priemyselným zariadenlm alebo (3) nie je 
spravovaným zariadenlm. Zúčastnená afilácia sa mOže rozhodnúť, že zariadenie vylúčené vyMie 
(napriklad priemyselné zariadenie) používané v podniku zúčastnenej afílácie alebo v jeho prospech urči 
za kvalifikované zanadenie pre všetky alebo niektoré podnikové produkty alebo služby on-line, ktoré 
zúčastnená afilácia vyberie . 

• Oprávnený použlvater• je osoba (napriklad zamestnanec, konzultant alebo dočasne pridelený 
pracovnrk), ktorá: (1) je použfvaterom kvalifikovaného zariadenia alebo (2) má pristup ku ktorejkoľvek 
podnikovej službe on..fine alebo k akémukoľvek serverovému softvéru vyžadujúcemu podnikovú licenciu 
na klientsky prístup k produktu. Nezahŕňa osobu, ktorá má pristup k serverovému softvéru alebo službe 
on-line výlučne na základe licencie uvedenej v podmienkach použfvania produktov v časti s výnimkami 
pre oprávnených použivateľov . 

• Predajca• je subjekt autorizovaný spoločnosťou Microsoft na predaj licencii v rámci tohto programu, 
ktorého zúčastnená afílácia poverila poskytovan rm podpory súvisiacej s touto zmluvou, a to pred 
transakciou aj po nej . 

• Rezervovaná licencia" je pre službu on-line, ktorá je v podmienkach použfvania produktov uvedená ako 
oprávnená na aktualizačné objednávky, licenciou, ktorú si zúčastnená afilácia rezervovala ešte pred 
použlvanlm a pre ktorú spoločnosť Microsoft sprlstupnf danú službu on-line na aktiváciu. 
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.Softvér" sú licencované kópie softvéru spoločnosti Microsoft uvedeného v podmienkach použfvania 
produktov. Softvér nezahŕňa služby on-line ani výstupy zo služieb, môže však byt' súčasťou služby on­
line . 

• Práva na použlvanie" sú vo vzťahu k ľubovoľnému licenčnému programu práva na používanie alebo 
podmienky použfvania služby pre každý produkt a verziu, ktoré sú zverejnené pre daný licenčný program 
na multilicenčnom webe. Práva na použfvanie nahrádzajú podmienky akejkoľvek licenčnej zmluvy 
koncového použlvatera (zobrazenej na obrazovke alebo inak poskytnutej), ktorá sa dodáva s daným 
produktom. Práva na použfvanie softvéru zverejňuje spoločnosť Microsoft v podmienkach používania 
produktov. Práva na použlvanie služieb on-line sú zverejnené v podmienkach použfvania služieb on-line. 

2. Požiadavky na objednávky. 

a. Minimálne požiadavky na objednávky. Podnik zúčastnenej afilácie musí mať aspor"' 500 
oprávnených použivateľov alebo kvalifikovaných zariadení. úvodná objednávka musí zahŕňať 
v jednej skupine produktov aspol'l 500 licencii na podnikové produkty alebo podnikové služby 
on-line. 

(l} Záväzok podniku. Zúčastnená afilácia musi objednať dostatok licencií zo skupiny 
produktov pre každý objednaný podnikový produkt, aby sa pokryli všetci oprávnen! 
používatelia alebo všetky oprávnené zariadenia. Zúčastnená afilácia sa môže rozhodnúť 
zahrnúť do skupiny produktov podnikové produkty spolu s podnikovými službami on-line, 
pokiar všetky oprávnené zariadenia bez licencie použlvajú výhradne používatelia 
s použlvaterskou licenciou. 

(ii) Iba podnikové služby on-line. Ak zúčastnená afilácia neobjedná žiadny podnikový 
produkt, stačí, aby si udržiavala aspoň 500 predplatných licencii na podnikové služby 
on-line. 

b. Dodatočné produkty. Po splneni minimálnych požiadaviek na objednávku uvedených vyššie 
môže zúčastnená afilácia objednať dodatočné produkty a služby. 

c. Práva na pou:tivanle podnikových produktov. Ak sa na novú verziu podnikového produktu 
vzťahujú viac obmedzujúce práva na používanie ako na verziu, ktorá bola aktuálna na 
začiatku príslušnej úvodnej doby účinnosti alebo doby predlženia prihlášky, tieto viac 
obmedzujóce práva na použlvanie sa nebudú vzťahovať na použlvanie tohto produktu 
zúčastnenou afiláciou počas danej doby účinnosti. 

d. ätát použitia. Vo svojej úvodnej objednávke a v akýchkorvek ďalšieh objednávkach musí 
zúčastnená afilácía uviesť štáty, v ktorých sa budú licencie použfvať. 

e. Predajcovia. Objednávky sa musta predkladat' autorizovanému predajcovi, ktorý ich bude 
posielať spoločnosti Microsoft. Predajca a zúčastnená afilácia si stanovia vzájomné ceny 
a platobné podmienky a spoločnosť Microsoft vystavi predajcovi faktúru na základe týchto 
podmienok. Predajcovia a iné tretie strany nemajú právomoc na to, aby afiláciu spoločnosti 
Microsoft, ktorá uzavrie túto prihlášku, viazali akýmikorvek záväzkami alebo 
zodpovednosťami, ani ich na ňu uvalili. 

f. Pridávania produktov. 

{l} Prldávanle nových produktov, ktoré este neboli objednané. Nové podnikové produkty 
alebo podnikové služby on-line možno pridať kedykoľvek skontaktovanrm sa s account 
manažérom spoločnosti Microsoft alebo predajcom. Nové dodatočné produkty iné než 
služby on-line možno použlvať v prlpade, že sa objednávka predloží v mesiaci, v ktorom 
sa produkt prvýkrát použije. V prlpade dodatočných produktov, ktoré sú službami on-line, 
sa pred prvým použitim požaduje úvodná objednávka danej služby on-tine. 

(ll) Prldávanle licencii na predtým objednané produkty. Dodatočné licencie na predtým 
objednané produkty iné než služby on-line možno pridať kedykol'vek, ale musia byť 
súčasťou nasledujúcej aktualizačnej objednávky. Dodatočné licencie na služby on-line je 
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nutné objednať ešte pred ich použlvanfm, pokiaľ služby on-line nie sú (1) uvedené 
v podmienkach použlvania produktov ako oprávnené na aktualizačnú objednávku alebo 
(2} zahrnuté ako súčasť iných licencii. 

g. Požiadavky na aktualizačné objednávky. Zúčastnená afilácia musi predložiť ročnú 

aktualizačnú objednávku, ktorá zohfadňuje zmeny oproti úvodnej objednávke alebo poslednej 
objednávke. Ak nedošlo k žiadnym zmenám. namiesto aktualizačnej objednávky sa musi 
predložiť aktualizačné prehlásenie. 

(l) Podnikové produkty. Pre podnikové produkty musi zúčastnená afilácia určiť počet 
oprávnených zariadeni a oprávnených použivateľov (ak objednáva licencie pre 
použivateľov) v čase predloženia aktualizačnej objednávky a musi objednať dodatočné 
licencie pre všetky oprávnené zariadenia a väetkých oprávnených použivateľov, pre 
ktorých sa zatiaľ neziskali licencie, vrátane väetkých podnikových služieb on-line. 

(ll) Dodatočné produkty. Pre dodatočné produkty, ktoré boli predtým objednané na základe 
tejto prihlášky, musr zúčastnená afilácia určiť maximálny počet dodatočných produktov 
použfvaných od predloženia úvodnej objednáVky, poslednej aktualizačnej objednávky 
alebo predchádzajúceho dátumu výročia prihláäky (podľa toho, čo nastane neskôr) 
a predložiť aktualizačnú objednávku zohľadňujúcu prtpadné zvýäenie. 

(iii) Služby on-line. Pre služby on-line, ktoré sú v podmienkach použfvania produktov 
uvedené ako oprávnené na aktualizačnú objednávku, môže zúčastnená afilácia pred ich 
používaním predložiť rezervačnú objednávku na dodatočné licencie, pričom platba sa 
môže odložiť do nasledujOcej aktualizačnej objednávky. Spoločnosť Microsoft poskytne 
zúčastnenej afilácii a jeJ predajcovi zoznam rezervovaných licencii, ktoré boli objednané, 
ale ešte neboli fakturované. Rezervované licencie sa budú fakturovať retroaktlvne až do 
mesiaca, v ktorom boli objednané. 

(iv) Zníženie pottu licencií na predplatné. Ak je to povolené v podmienkach použ!vania 
produktov, zúčastnená afilácia mOže k dátumu výročia prihlášky znížiť počet 
predplatných licencii na potenciálnom základe, a to nasledovne: 

1) V pripade predplatných licencii zakúpených v rámci celopodnikového nákupu možno 
počet licencif znižiť, ak celkový počet licencií a kryti Software Assurance pre príslušnú 
skupinu dosahuje alebo prekračuje počet oprávnených zariadeni alebo oprávnených 
použivaterov (pri objednávaní licencii pre používateľov) uvedený vo fonnulári na výber 
produktov, ktorý zahfi'la väetky dodatočné oprávnené zariadenia a ~etkých 
dodatočných oprávnených použivateľov pridaných vo väetkých predchádzajúcich 
aktualizačných objednávkach Do tohto celkového počtu sa nezapočitavajú licencie na 
prestúpenie na vyššiu edfciu ani dodatočné predplatné licencie. 

2) V prípade podnikových služieb on-line v danej skupine produktov, ktoré nie sú 
súčasťou celopodnikového nákupu, možno počet licencii znižiť za predpokladu, že 
zostanú splnené minimálne požiadavky na úvodnú objednávku. 

3) V prfpade dodatočných produktov dostupných ako licencie na predplatné môže 
zúčastnená afilácia znfžiť počet licencii. Ak sa počet licencií zníži na nulu, používanie 
príslušnej licencie na predplatné zúčastnenou afiláciou sa zruši. 

Faktúry sa upravia tak, aby odrážali znlženie počtu licencii na predplatné k dátumu 
výročia prihlášky pri aktualizačnej objednávke a s účinnosťou od tohto dátumu. 

(v) Aktualizačné prehlásenie. Namiesto aktualizačnej objednávky je nutné predložiť 
aktualizačné prehlásenie, ak sa v podniku zúčastnenej afilácie od úvodnej objednávky 
alebo poslednej aktualizačnej objednávky: (1} nezmenil počet oprávnených zariaden! 
a oprávnených použfvaterov s licenciami na podnikové produkty alebo podnikové slUžby 
on-line a (2) nezvýäilo použfvanie dodatočných produktov. Toto aktualizačné prehlásenie 
musi podpfsať autorizovaný zástupca zúčastnenej afilácie. 
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(vl) Obdobie aktualizačnej objednávky. Aktualizačná objednávka alebo aktualizačné 
prehlásenie sa musí doručiť spoločnosti Microsoft 60 až 30 dni pred dátumom výročia 
každej prihlášky. Aktualizačná objednávka alebo aktualizačné prehlásenie na tretí rok sa 
musí pred ložiť do 30 dní pred dátumom uplynutia doby účinnosti a počas tohto 30-
dflového obdobia sa nebudú akceptovať žiadne rezervácie licencii. Zúčastnená afilácia 
mOže aktualizačné objednávky predkladať aj častejšie, aby zahtl"lali nárast v použfvaní 
produktov. Výročnú sktualizačnú objednávku alebo aktua lizačné prehlásenie však aj 
napriek tomu musi predložiť počas obdobia výročnej objednávky. 

(vii)Oneskorená aktualizačná objednávka. Ak sa aktua lizačná objednávka alebo 
aktualizačné prehlásenie nedoruer v stanovenom terrnlne, spoločnosť Microsoft vystavi 
predajcovi faktúru na všetky predtým nefakturované rezervované licencie a zniženia 
počtu predplatných licencif možno nahlásiť až k nasledujúcemu dátumu výročia prihlášky 
(alebo pri predlženi prihlášky, podra daného prlpadu). 

h. Licencie na prestup. V prípade licencii spôsobilých na prestup na základe tejto prihlášky 
môže zúčastnená afilácia prestúpiť na vyššiu edíciu alebo balík nasledujúcim spôsobom: 

(l) V prípade licencií na prestup zahrnutých do úvodneJ objednávky môže zúčastnená 
afilácia predkladať objednávky v súlade s aktualizačným postupom. 

(ii) Ak licencie na prestup nie sú zahrnuté do úvodneJ objednávky, zúčastnená afilácia môže 
prestúpiť najprv v súlade s postupom uvedeným v článku 8 Pridávanie nových produktov, 
ktoré ešte neboli objednané" a pre d'alš1e licencie na prestup v súlade s postupom 
týkajúcim sa aktualizačných objednávok 

l. Admlnlstratlvne chyby. Spoločnosť Microsoft mOže opraviť administrativne chyby v tejto 
prihléške a akýchkorvek dokumentoch predložených na základe tejto prihlášky tak, že to 
zúčastnenej afilácií oznámi e-mailom a primerane Jej umožni, aby mohla proti oprave 
namietať. Administrativne chyby zahfflajú nepodstatné chyby, neúmyselne pridané 
a vynechané časti . Toto ustanovenie sa nevzťahuje na dôležité podmienky týkajúce sa 
napríklad identity, množstva alebo ceny objednaného produktu. 

j. Overovanie dodržovanla zmluvy. Spoločnosť Microsoft mOže na základe vlastného 
rozhodnutia a na vlastné náklady overovať dodržovanie tejto prihlašky tak, ako je to 
stanovené v rámcovej zmluve. 

3. Ceny. 
a. Cenové hfadlny. Každý produkt je zaradený do niektorej zo skupin produktov, ktoré sú 

uvedené v podmienkach použfvania produktov. Cenové hladiny (A, B, C alebo O) sú pre 
každú skupinu stanovené samostatne. Cenové hladiny pre príslušné skupiny produktov sú 
stanovené vo formulári na výber produktov. 

b. Stanovenie cien. Ceny zúčastnenej afilácie pre jednotlivé produkty alebo služby stanovi jej 
predajca. S výnimkou služieb on-line, ktoré siJ uvedené v podmienkach použfvania produktov 
a na ktoré sa nevzťahujú fiXné ceny, sú ceny spoločnosti Microsoft pre predajcov za 
jednotlivé objednané produkty alebo služby nemenné počas celej úvodnej doby účinnosti 
prihlášky alebo jej predlženia za predpokladu, že počas celej doby účinnosti má zúčastnená 
afilácia nárok na tú istú cenovú hladinu. Cenové hladiny a ceny spoločnosti Microsoft pre 
predajcu sa stanovia znova na začiatku doby predlženie. Ak je zúčastnená afilácia počas 
prislušnej úvodnej doby účinnosti alebo doby predlženia oprávnená využívať inú cenovú 
hladinu, spoločnosť Microsoft môže na základe svojho vlastného uváženia stanoviť na 
základe žiadosti zúčastnenej afilácie alebo svojej vlastnej iniciatrvy noviJ cenovú hladinu pre 
budúce nové objednávky. Akékofvek zmeny budú založené na pravidlách pre cenové hladiny 
uvedené vo formulári na výber produktu. 
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4. Platobné podmienky. 
Za úvodnú objednávku alebo objednávku na predlženie môže zúčastnená afilácia zaplatiť vopred alebo 
rozložiť svoje platby počas doby účinnosti príslušnej prihlášky. Ak sa zvolf platba vopred, spoločnosť 
Microsoft po schváleni tejto prihlášky vystaví predajcovi zúčastnenej afilácie faktúru na celú sumu. Ak sa 
rozhodne rozložiť platby a pokiar nie je uvedené inak, spoločnosť Microsoft vystavi faktúru predajcovi 
zúčastnenej afilácie na tri rO\maké ročné splátk-y. Faktúra na prvú splátku sa vystavf po schváleni tejto 
prihlášky spoločnosťou Microsoft a na zostávajúce splátky sa vystavia faktúry k jednotlivým dr'\ om výročia 
prihlášky. Následné objednávky sa fakturujú po ich prijati a zúčastnená afilácia sa môže rozhodnúť, že za 
služby on-line bude platiť ročne alebo vopred a za všetky ostatné licencie vopred. 

5. Koniec doby účinnosti a vypovedanie prlhlá§ky. 
a. Väeobecné. V deň uplynutia doby účinnosti musi zúčastnená afilácia okamžite objednať 

a zaplatiť za licencie na produkty, ktoré používala, ale pre ktoré dovtedy nepredložila 
objednávku, okrem pripadov uvedených v tejto prihláške. 

b. Možnost' pred~enia. Zúčastnená afilácia mOže predÍžif použ!vanie produktov a služieb 
k dátumu uplynutia úvodnej doby účinnosti, a to predfženlm tejto prihlášky o jedno ďalšie 
obdobie trvajúce 36 mesiacov alebo podpísaním novej prihlášky Formulár na predl:fenie, 
formulár na výber produktov a objednávka na predlženie sa musia doručiť spoločnosti 
Microsoft najneskôr k dátumu uplynutia doby účinnosti Spoločnosť Microsoft bezdôvodne 
neodoprie žiadne predlženie. Spoločnosť Microsoft mOže zmeniť tento program, čo môže 
mať za následok, že pri predfženl bude musieť zákaznfk a jeho zučastnené afilácie uzatvoril' 
nové zmluvy a prihlá~ky. 

c. Ak sa zúčastnená afilácia rozhodne pre nepredrženie. 

(l) Software Assurance. Ak sa zúčastnená afllácia rozhodne nepredÍžiť krytie Software 
Assurance pre nrektorý produkt na základe svojej prihlášky a neskôr bude chcieť 
objednat' krytie Software Assurance, bude musieť naJprv zlskať novú licenciu s krytlm 
Software Assurance. 

(ll) Služby on-line spôsobilé k predÍženej dobe účinnosti. Pre služby on-line, ktoré sú 
v podmienkach poutlvania produktov uvedené ako oprávnené na predlženú dobu 
účinnosti, sú na konci úvodnej doby účinnosti alebo doby predíženia prihláäky k dispozicii 
nasledujúce možnosti. 

1) Predfžená doba účlnnostl. Ak zúčastnená afilácia nevykoná predlženie pred 
dátumom uplynutia doby účinnosti, prístup k službám on-line bude automaticky 
pokračovaf na mesačnom základe v súlade s podmienkami prihlášky (ďalej len 
.predfžená doba účinnosti") po dobu najviac jedného roka, pokiaf nie je stanovené 
v podmienkach použfvania produktov, že bude pokračovať až do zrušenia. Počas 
prvých dvanástich mesiacov predlženej doby účinnosti sa budú služby on-line 
fakturovať mesačne za aktuálne zverejnenú cenu pre cenovú hladinu zúčastnenej 
afilácie k dátumu uplynutia doby účinnosti plus administratlvny poplatok vo výške 
3 %. Od prvého dňa trinásteho mesiaca predfženej doby účinnosti sa služby on-line, 
ktoré pokračujú až do zrušenia, budú fakturovať za aktuálne zverejnenú cenu pre 
cenovú hladinu A plus adminístratrvny poplatok vo výške 3 %. Ak zúčastnená afilácia 
nepožaduje predlženú dobu účinnosti, najmenej 30 dni pred dátumom uplynutia doby 
účinnosti musr predložiť spoločnosti Microsoft prfsluänú žiadosť. 

2) ZruAenie počas predlženej doby účinnosti. Zúčastnená afilácia smie vypovedať 
predlženú dobu účinnosti kedykoľvek počas jej prvého roka tak, že spoločností 
Microsoft predloži oznámenie o zrušenf každej jednotlivej služby on-line. Následne 
smie ktorákoľvek zmluvná strana vypovedať predlženú dobu účinnosti tak, že 
poskytne druhej zmluvnej strane oznámenie o zrušeni každej jednotlivej služby on­
line. Zru$enie nadobudne účinnosť na konci mesiaca nasledujúceho po 30 dňoch 
odo dna, keď spoločnosť Microsoft prijala toto oznámenie alebo ho vydala. 
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{iii) Licencie na predplatné a slulby on-line bez prediženej doby účinnosti. Ak sa 
zúčastnená afilácia rozhodne pre nepredlženie, licencie sa zruäia a ich platnost' skončf 
k dátumu uplynutia doby účinnosti . Akékoľvek súvisiace médiá sa musia odinštalovať 
a zničiť a podnik zúčastnenej afilécie musi ukončiť ich použfvanie. Spoločnosť Microsoft 
môže požadovať písomné potvrdenie na overenie dodržania tohto ustanovenia. 

d. Vypovedanie s uvedenfm dôvodu. Vypovedanie tejto prihlášky s uvedenfm dôvodu bude 
pod liehať článku zmluvy "Vypovedan ie s uvedením dôvodu". 

e. Predčasné skončenie účinnosti. Ak zúčastnená afilácia vypovie svoju prihlášku v dôsledku 
jej porušenia spoločnosťou Microsoft alebo ak spoločnosť Microsoft vypovie tút o prih lášku, 
pretože zúčastnená afilácia prestala byf afiláciou zákaznlka, potom bude maf zúčastnená 
afilácia nasledujúce možnosti týkajúce sa licencii s výnimkou licencii na predplatné: 

(i) mOže okamžite splatiť celú zostávajúcu dlžnú sumu vrátane všetkých splátok, pričom 
v takom prfpade nadobudne zúčastnená afilácia trvalé práva na všetky objednané 
licencie (na najnovšiu verziu produktov objednaných v rámci krytia Software Assurance 
počas úvodnej alebo predÍženej doby účinnosti) . alebo 

(ll) mOže zaplatit' iba dlžné sumy splatné k dátumu ukončenia účmnosti a v takom prfpade 
zúčastnená afilácia nadobudne trvalé licenc1e (na naj novšiu verziu produktov 
objednaných v rámci krytia Software Assurance v úvodnej dobe účinnosti alebo v dobe 
predrženia) na (1) väetky kópie produktov, za ktoré bola uhradená plná cena, a (2) 
pomerný počet kópif produktov, ktoré objednala a zaplatila. 

V prípade predplatných licencii plati, že ak spoločnosť Microsoft poruši svoje závazky alebo 
vypovie službu on-line z regulačných dOvodov, poskytne predajcov1 kredit za sumu zaplatenú 
vopred za obdobie po vypovedani. 

f. Prevod softvéru. Napriek akýmkoľVek ustanoveniam týkajúcim sa prevodu licencif platr, že 
ak sa vyčerpá právo na disbibúciu, žiadne ustanoveme tejto prihlášky nezakazuje prevod 
softvéru v rozsahu povolenom platnými zákonmi. 
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Podrobnosti o prihláške 

1. Podnik zúčastnenej afilácie 
a. Uveďte afilácie, ktoré sú zahrnuté v podniku (povinný údaj). Afilácie musia byť samostatnými 

právnickými osobami, nie oddeleniami, divfziamr ani obchodnými jednotkami. 

V tejto časti začiarknite iba jedno polfčko. Ak nie sú označené žiadne pollčka , spoločnosť 
Microsoft bude predpokladať, že podnik zahŕňa iba zúčastnenú afiláciu. Ak budú označené 
viaceré políčka, spoločnosť Microsoft bude predpokladať, že podnik zahŕňa najväčši počet 
afilácil. 

o Iba zúčastnená afilácia 

li Zúčastnená afílácia a v~etky afilácie 

D Zúčastnená afilácia a nasledujúce afilácie (ak do podniku nechcete zahrnúť väetky 
afilácie, uveďte iba pri slušné afilácie, ktoré chcete zahrnúť) 

D Zúčastnená afilácia a všetky afilácie s výnimkou nasledujúCich aflláCií· 

b. Uveďte, či bude podnik zúčastnenej afilácie zahfňať všetky nové afilácte zfskané po dátume 
účinnosti tejto prihlášky: Zahrnúť budúce sesterské spoločnosti 

2. Kontaktné údaje. 
Každá zmluvná strana plsomne oznámi druhej zmluvnej strane akúkoľVek zmenu údajov uvedených na 
týchto stranách s kontaktnými lldajm1. Symbol * označuje informácie, ktoré musia byť uvedené. 
Poskytnutfm kontaktných údajov zúčastnená afllácia súhlas! s ich využitím na účely správy tejto Prihlášky 
spoločnosťou Microsoft, jej afiláciam1 a inými stranami, ktoré pomáhajú so správou tejto Prihlášky. 
Osobné údaje poskytnuté v súvislosti s touto prihláškou sa budú použlvať a chrániť v súlade 
s prehlásenlm o ochrane osobných údajov dostupným na adrese 
https://www.microsoft.com/licensing/servicecenter 

a. Základné kontaktné osoba. Táto kontaktná osoba je záKladnou kontaktnou osobou v rámci 
podniku zúčastnenej afilác1e pre túto prihlášku. Táto kontaktná osoba bude tiež správcom on­
line pre Centrum služieb pre multilicencie a bude môcť iným osobám poskytovať prfstup on­
line. Al< na konkrétne llčely nie sú uvedené osobitné kontaktné osoby, základná kontaktná 
osoba bude predvolenou kontaktnou osobou na všetky účely. 

Obchodné meno alebo názov subjektu (mU$í to byt' právnická osoba}* Slovenská 
elektrizačná prenosová sústava, a. s. 
Kontaktná osoba: Meno• Peter Priezvisko* Kusnir 
E-mailová adresa kontaktnej osoby* kusnir_peter@sepsas.sk 
Ulica* Mlynske nivy 59/A 
Mesto* Bratislava 
PSČ* 824 84 
Krajina* Slovensko 
Telefón +421250692191 
Symbol *označuje informácie, ktoré musia byť uvedené 

b. Kontaktná osoba pre zasielanie oznámeni a správca on-line. Táto kontaktná osoba (1} 
dostáva oznámenia týkajúce sa zmluvy, (2) je správcom on-line pre Centrum služieb pre 
multilicencie a mOže udeľovať iným osobám prlstup on-line a (3) má oprávnenie objednávať 
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rezervované licencie na oprávnené služby on-line vrátane pridávania alebo zmeny priradenie 
licencií a prestupov na vyššiu edíciu pred aktualizačnou objednávkou. 

liSl Zhoduje sa so základnou kontaktnou osobou (ak nižšie nie sú uvedené žiadne 
informácie, je to predvolená možnosť, aj keď nie je začiarknuté toto poličke) 
Kontaktni osoba: Meno* Peter Priezvisko" Kusnir 
E-mailová adresa kontaktnej osoby* kusnir_peter@sepsas.sk 
Ulica* Mlynske nivy 59/A 
Mesto• Bratislava 
PSČ* 824 84 
Krajina• Slovensko 
Telefón +421250692191 
V orba Jazyka. Vyberte jazyk pre oznamema. 
O Táto kontaktná osoba je treťou stranou (nie je zúčastnenou afiláciou). Upozornenie. Tejto 
kontaktnej osobe budú zasielané osobné údaje o zákaznlkovi a jeho atiláciách. 
Symbol * ozne~uje informácie, ktoré musia byť uvedené 

c. Manažér pre služby on-line. Táto kontaktná osoba má oprávnenre (1) spravovať služby on­
line objednané na základe prihlášky a (2) rezervovať licenCie na oprávnené služby on-line 
vrátane pridávania alebo zmeny priradenia licencif a prestupov na vyMiu edíciu pred 
aktualizačnou objednávkou. 

O Zhoduje sa s kontaktnou osobou pre zasielanie oznámení a správcom on-line (ak nižšie 
nie sú uvedené žiadne informácie, je to predvolená možnosť, aj keď nie Je začiarknuté toto 
poHčko) 
Kontaktná osoba: Meno* Peter Priezvisko" Kusnir 
E-mailová adresa kontaktnej osoby" kusnir_peter@sepsas.sk 
Telefón +421250692191 
O Této kontaktná osoba je z organizácie tretej strany {nie z organizácie subjektu). 
Upozornenie. Tejto kontaktnej osobe budú zasielané osobné údaje o subjekte. 
Symbol * označuje informácie, ktoré musia byť uvedené 

d. Údaje o predajcov!. Kontaktná osoba predajcu pre túto prihlášku je: 

Verejné zákaznfcke číslo predajcu (.,PCN") B739C1 E6 
Obchodné meno alebo näzov spoločnosti predajcu• AUTOCONT s.r.o. 
Ulica (poltové priečinky sa neakceptujú)* Krasovského 14 
Mesto* Bratislava 
Pst· 851 01 
Krajina* Slovensko 
Kontaktná osoba: Meno* Vlado Priezvisko* Hricka 
Telefón +421 2 3278 8811 
E-mailová adresa kontaktnej osoby* vladimir.hricka@autocont.sk 
Symbol * označuje informácie, ktoré musia byť uvedené 

Podpisom nižšie predajca uvedený vyšäie potvrdzuje, že všetky informácie uvedené v tejto 
prihláške sú správne. 

Podpís• ------------------------~---------------------------
Mano a priezvisko (tlačeným)* vz._ ll:{>( h /l( !'Rr <1 P( A 
Titul (tlačeným)* fR.. OJ:J V K. T D v { 1'1"'' ,(/A-\ E. R. 
Dátum• 'l. . 9. '2- O 1 'l 

Symbol * označuje informácie, ktoré musia byť uvedené 

Zmena predajcu. Ak sa spoločnosť Microsoft alebo predajca rozhodnú ukončil' vzájomnú 
obchodnú spoluprácu, zúčastnená afilácia si musr vybrať iného predajcu. Ak sa zúčastnená 
afilácia alebo predajca rozhodne ukončiť vzájomný vzťah, iniciatlvna zmluvná strana to musí 
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oznámiť spoločnosti Microsoft a druhej zmluvnej strane vo formulári poskytnutom 
spoločnosťou Microsoft najmenej 90 dnf pred dátumom nadobudnutia účinnosti zmeny. 

e. Ak zúčastnená afilácia vyžaduje stanoviť samostatnú kontaktnú osobu pre ktorúkorvek 
z nasledujúcich položiek, priložte formulár s doplnkovými kontaktnými údajmi. Inak zostáva 
kontaktnou osobou pre zasielanie oznámení a so správcom on-line predvolená osoba. 

(l) Kontaktná osoba pre dalšie oznámenia 
(ii) Manažér pre krytie Software Assurance 
(iii) Manažér pre záležitosti týkajúce sa predplatného 
(iv) Kontaktná osoba pre manažéra služieb zákazníkom (CSM) 

~ Výberfinancovania. 
Je nákup v rámci tejto prihlášky financovaný prostrednlctvom finančných služieb spoločnosti Microsoft? 
O Ano lEJ Nie. 
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Priloha e.3 

Microsoft 
Business and Services Agreement 

Táto zmluva Microsoft Business and Services Agreement (.MBSA") sa uzatvára medzi subjektmi 
uvedenými na formulári s podpisom a jej podmienky a požiadavky sa zahmutfm odkazom stávajú 
súC!asfou každej doplnkovej zmluvy, na základe ktorej zákaznfk alebo jeho afilácia ziska produkty 
alebo profesionálne služby. 

1. Definfcle. 
V tejto zmluve platia nasledujúce definície: 

,.Afilácia" je akákoľvek právnická osoba, ktorú riadi zmluvná strana, ktorá riadi zmluvnú stranu alebo 
ktorá je s ňou v spoločnom vlastníctve .• Riadenie" znamená vlastníctvo viac než 50% podielu akcii 
s hlasovacím právom v danom subjekte alebo opn!lvnenie riad it' manažment a polltlku daného 
subjektu . 

.,Zákaznlk" je právnická osoba, ktorá uzatvára túto zmluvu . 

• Zákaznlcke údaje" sú väetky údaje vrátane všetkých textových, zvukových, softvérových, obrazových 
súborov alebo videosúborov, ktoré spoloenosti Microsoft poskytujú zákaznfk a jeho afilácie priamo 
alebo v ich mene prostrednlctvom použlvania služieb on-line . 

• Dell" znamená kalendárny defl . 

• Opravy" sú opravy, úpravy alebo vylepšenia produktov, prfpadne ich odvodenín, ktoré spoloenosf 
Microsoft vydáva buď všeobecne (naprfklad ako ballky Service Pack pre produkt), alebo ktoré 
poskytne zákaznlkovl s cierom vyriešiť konkrétny problém . 

• Microsoft" znamená afiláciu spoločnosti Microsoft, ktorá uzatvára túto zmluvu, alebo jej afilácie. 

,.Služby on-line· sú služby hostované spoločnosťou Microsoft, ktoré sú uvedené v podmienkach 
pouirvania produktov ako služby on-line. 

"Podmienky použlvania služieb on-line• sú dalšie podmienky, ktoré sa vzťahujú na zákaznlkovo 
používanie služieb on-line a ktoré sú zverejnené na multilicenčnom webe a priebežne sa aktualizujú . 

• Doteraj~ie dielo" je akýkofvek počltačový kód alebo iné pfsomné materiály vyvinuté alebo inak 
zfskané nezávisle od tejto zmluvy . 

• Produkť' znamená všetky produkty uvedené v podmienkach poskytovania produktov, napríklad 
väetok softvér, služby online a ďal~ie webové služby vrátane predbežných verzii alebo betaverzil. 
Dostupnosť produktov sa mOže ll~iť podľa oblasti. 

Ako "podmienky použlvanla produktov" sa označuje dokument obsahujúci informacle o produktoch 
a profesionálnych službách spoločnosti Microsoft dostupných prostrednlctvom multilicencil. Dokument 
s podmienkami použrvania produktov je zverejnený na multilicenčnom webe a priebežne sa 
aktualizuje. 

"Profesionálne služby" sú služby na podporu produktov a poradenské služby spoločnosti Microsoft 
poskytované zákaznlkovi na základe tejto zmluvy. Profesionálne služby nezahtnajú služby on-line . 

• SLA" je zmluva o úrovni služieb, ktorá určuje minimálnu úroven služieb on~line a ktorá je zverejnená 
na multilicenčnom webe . 

• Výstupy zo služieb" znamenajú akýkoľvek počítačový kód alebo materiály iné než produkty alebo 
opravy, ktoré spoloenosť Microsoft ponechá zákazníkovi po skončeni poskytovania profesionálnych 
služieb . 

• Softvér' je licencovaná kópia softvéru spoločnosti Microsoft uvedeného v podmienkach poskytovania 
produktov. Softvér nezahffla služby on-line ani výstupy zo služieb, mOže väak byť súčasťou služby 
on-line . 

• Popis služieb" znamená v~etl<y objednávky prác alebo iné popisy profesionálnych služieb, ktoré 
zahŕňajú túto zmluvu MBSA. 

"Doplnková zmluva" je akákorvek zmluva, ktorá zahfna túto zmluvu MBSA. 

.Obchodné tajomstvo" znamená informácie, ktoré nie sú všeobecne známe alebo rahko zistiterné 
verejnosťou, v dôsledku čoho majú ekonomickú hodnotu, a za týchto okolností boli vykonané 
primerané opatrenia na zachovanie ich tajomstva. 
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"Použlvat"' alebo .spúäťat"' znamená koplrovar, inštalovať, použlvar, spúšťať, zobrazovať produkt, 
pristupovať k nemu alebo s ním inak zaobchádzať. 

nPráva na použfvanie" sú práva na použlvanie alebo podmienky poskytovania služby pre každý 
produkt, ktoré sú zverejnené na multilicenčnom webe a priebežne sa aktualizujú. Práva na použlvanie 
nahrádzajú podmienky akejkorvek licenčnej zmluvy koncového používateľa, ktorá sa dodáva s daným 
produktom. Práva na použlvanie softvéru zverejňuje spoločnosť Microsoft v podmienkach použlvania 
produktov. Práva na použlvanie služieb on-line sú zverejnené v podmienkach použfvania služieb on­
line. 

~Multilicenčný web" znamená web na tejto adrese http://www.microsoft.comflicenslnq/contracts alebo 
nástupnlcky web. 

2. Používanie, vlastníctvo, práva a obmedzenia. 
a. Produkty. Ak nie je v doplnkovej zmluve uvedené inak, používanie každého produktu sa 

riadi právami na použlvanie pri slušnými pre jednotlivý produkt a jeho verziu 
a podmienkami prfslušnej doplnkovej zmluvy. 

b. Opravy a výstupy zo služieb. 

(l) Opravy. Každá oprava je licencovaná na základe rovnakých podmienok ako produkt, 
na ktorý sa vzťahuje. Ak sa pre konkrétny produkt neposkytuje prfslušná oprava, 
uplatnia sa tie práva na použlvanie, ktoré spoločnosť Microsoft poskytne s takouto 
opravou. 

(ll) Predchádzajúca práca. Všetky práva na doterajšie dielo zostávajú výhradným 
vlastnlctvom zmluvnej strany, ktorá ho poskytuje. Každá zmluvná strana mOže 
použlvať, rozmnožovať a upravovať doterajšie dielo druhej zmluvnej strany iba 
v rozsahu potrebnom na splnenie záväzkov týkajúcich sa profesionálnych služieb. 

(iii) Výstupy zo služieb. Po úplnom uhradenl profesionálnych služieb udeli spoloenosť 
Microsoft zákazníkovi nevýhradnú, neprevoditeľnú, trvalú licenciu na rozmnožovanie, 
použfvanie a úpravu výstupov zo služieb výhradne na zákaznlkove interné obchodné 
účely v súlade s podmienkami a požiadavkami tejto zmluvy. 

{iv) Práva afilácií. Zákaznlk mOže udeliť svojim afiléciám sublicenciu v rozsahu svojich 
práv k výstupom zo služieb, afilácie zékaznlka väak nemôžu udeliť sublicenciu na 
tieto práva. Zákaznfk zodpovedá za zaručenie dodržovania tejto zmluvy jeho 
afiláciami. 

c. Softvér a tochnológle od Inej spoločnosti ako Microsoft. Zákaznlk výlučne 
zodpovedá za akýkoľvek softvér a lebo technológie iného subjektu ako Microsoft, ktoré 
inštaluje alebo použlva s produktmi, opravami alebo výstupmi zo služieb. 

d. Obmedzenia. Zákazník nesmie (ani nemá na tieto aktivity licenciu) (1) s~tne 
analyzovať, dekompilovať ani rozkladať žiadny produkt, opravu ani výstupy zo s lužieb, (2) 
i nštalovať ani používať softvér alebo technológie subjektu iného ako Microsoft žiadnym 
spôsobom, na základe ktorého by duševné vlastníctvo alebo technológia spoločnosti 
Microsoft podliehala akýmkoľvek iným licenčným podmienkam, ani (3) obchádzat' ž iadne 
technické obmedzenia v produkte, oprave alebo výstupe zo služieb ani obmedzenia 
v dokumentácii k produktu. Okrem pripadov výslovne povolených v tejto zmluve, 
doplnkovej zmluve alebo dokumentácii k produktu zákazník nesmie (ani nemá na tieto 
aktivity licenciu) (1) oddeliť a prevádzkovať časti produktu alebo opravy vo viac než 
jednom zariadeni, upgradovať ani downgradovať časti produktu ani opravy v rôznom 
čase a oddelene prevádzať časti produktu alebo opravy, ani (2) distribuovať, udeľovať 
sublicencie, prenajímať, poskytovať na llzing, požičiavať žiadne produkty, opravy alebo 
výstupy zo slu%ieb ani ich easti, a an i ich používať na ponúkanie hostiteľských slu%ieb 
žiadnej tretej strane. 

e. Vyhradenie práv. Produkty, opravy a výstupy zo služieb sú chránené autorskými 
právami a ďalälmi zákonmi o právach duševného vlastníctva a medzinárodnými 
zmluvami. Spoločnosť Microsoft si vyhradzuje väetky práva, ktoré nie sú výslovne 
udelené v tejto zmluve. Vzdanrm sa práva ani prekážkou uplatnenia %alobného néroku sa 
neudefujú ani neimplikujú žiadne práva. Práva pristupovať k softvéru alebo ho použlvaf 
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v zariadeni nedávajú zákaznlkovi žiadne právo implementovať patenty spoločnosti 
Microsoft ani iné du§evné vtastnlctvo spoločnosti Microsoft v samotnom zariadeni ani 
v :tiadnom inom softvéri ei zariadeniach. 

3. Dôvernosť. 

Výraz .dOvemé informácie• znamená neverejné informácie, ktoré sú označené ako .dôverné" alebo 
ktoré by rozumná osoba považovala, alebo mala považovať za dOvemé, vrátane zákaznlckych údajov 
a podmienok zmlúv spoločnosti Microsoft. Podmienky použlvania služieb on-line mOžu obsahovať 
da~ie závazky týkajúce sa zákazníckych údajov a obmedzen i ich zverejflovania a používania. 
DOverné informácie nezahMajú informácie, ktoré (1) sa stanú verejne dostupnými bez porušenia tejto 
zmluvy, (2) prijlmajúca zmluvná strana získala v súlade s právnymi predpismi z Iného zdroja bez 
závazku dôvernosti, (3) sú vyvinuté nezávisle alebo (4) predstavujú dobrovoľne poskytnuté 
pripomienky alebo návrhy týkajúce sa podnikania, produktov alebo služieb druhej zmluvnej strany. 

Každá zmluvná strana vykoná primerané kroky na ochranu dôverných informácii druhej zmluvnej 
strany a bude používať dôverné informácie druhej zmluvnej strany iba na účely obchodného vzťahu 
týchto zmluvných strán. Žiadna zo zmluvných strán nezverejnl tieto dOvemé informácie tretím 
stranám s výnimkou jej zamestnancov, afilácil, zmluvných dodávaterov, poradcov a konzultantov 
(súhrnne .zástupcovia") a aj vtedy iba v rozsahu nutnom k splneniu svojich závazkov podra tejto 
zmluvy, pričom zástupcovia musia byť viazani závazkami dôvernosti, ktoré poskytujú prinajmen§om 
takú ochranu ako táto zmluva. Každá zmluvná strana zostane zodpovedná za použlvanie dôverných 
Informácii jej zástupcami a v prlpade zistenia akéhokorvek neoprávneného pou:titia alebo zverejnenia 
to musí bezodkladne oznámiť druhej zmluvnej strane. 

Zmluvná strana môže zverejn~' dôverné informácie druhej zmluvnej strany v prfpadoch stanovených 
zákonom, aväak iba vtedy, ak to predtým oznámi druhej zmluvnej strane (ak je to právne prípustné), 
aby táto druhá zmluvná strana mohla využiť inštitút ochranného prlkazu. 

2:iadna zmluvná strana nie je povinná obmedzovať pracovné úlohy svojich zástupcov, ktorl majú 
prístup k dôverným informáciám. Každá zo zmluvných strán sOhlasi, že použlvanie Informácii, ktoré si 
zástupcovia zapamätajú bez pomOcok pri vývoji alebo nasadzovani príslušných produktov alebo 
služieb zmluvných strán, nezakladá zodpovednost' na základe tejto zmluvy ani na základe zákonných 
ustanovení o obchodnom tajomstve. Každá zo zmluvných strán tiež sOhlasi, že v súlade s tým 
obmedzí zverejňovanie informácií druhej zmluvnej strane. 

Tieto závazky sa vzťahujú (1) na zákaznícke údaje až do ich odstránenia zo služieb on-line a (2) na 
všetky ostatné dôverné informácie po dobu piatich rokov od okamžiku zlskania dôverných informácii 
zmluvnou stranou. 

4. Ochrana osobných údajov a dodržovanie zákonov. 
a. Zákaznlk súhlasi so spracovan fm osobných údajov spoločnosťou Microsoft a jej 

zástupcami v súvislosti s plnením predmetu tejto zmluvy. Zákaznlk ziska pred 
poskytnutlm osobných údajov spoločnosti Microsoft v§etky potrebné súhlasy od tretieh 
strán (vrátane kontaktných osôb, predajcov, distribútorov, správcov a zamestnancov 
zákaznfka) na zaklade prlslu§ných predpisov o ochrane osobných údajov. 

b. Osobné údaje zhromažďované na základe tejto zmluvy (1) sa môžu prenáäať, ukladať 
a spracovávať v Spojených štátoch amerických alebo v rubovornej inej krajine, v ktorej 
majú sfdlo spoločnosť Microsoft alebo jej poskytovatelia služieb, a (2) budú podliehať 
podmienkam ochrany osobných údajov stanoveným v právach na použlvanie. Spoločnosť 
Microsoft bude dodržiavať požiadavky zákona o ochrane osobných údajov v Európskom 
hospodárskom priestore a švajčiarsku týkajúce sa zberu, použlvania, prenosu, 
uchovávania a Iného spracovávania osobných údajov z Európskeho hospodárskeho 
priestoru a Švajčiarska. 

c. Export z USA. Produkty, opravy a výstupy zo služieb podliehajú zákonným predpisom 
USA týkajúcim sa exportu. Zákaznfk musí dodržovať všetky platné medzinárodné 
a vnútro§tátne právne predpisy vrátane predpisov Spojených štátov amerických o exporte 
a medzinarodnom obchode so zbrar"'ami, ako aj obmedzenia týkajúce sa koncových 
použivateľov, koncového použitia a miest určenia prijaté vládou Spojených štátov 
amerických a inými vládami, ktoré sa týkajú produktov, služieb a technológii spoločnosti 
Microsoft. 
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5. Záruky. 

a. Obmedzené záruky a náhrady. 

{i} Softvér. Spoločnosť Microsoft zaručuje, že každá verzia softvéru bude v podstatných 
rysoch fungovať v súlade s popisom uvedeným v prlsluänej dokumentácii k produktu 
spolo~osti Microsoft, a to po dobu jedného roka odo dfla, kedy zákaznfk prvýkrát 
získal licenciu na danú verziu. Ak to tak nebude a zákaznlk to oznámi spoločnosti 
Microsoft počas záručnej lehoty, spoločnosť Microsoft pod fa svojho uváženia buď (1) 
vráti zákazníkovi cenu uhradenú za licenciu na softvér, alebo (2) oprav! alebo vymení 
prísluäný softvér. 

(ll) Slufby on-line. Spoločnosť Microsoft zaručuje, že väetky služby on..{ine sa budú 
poskytovať počas ich použfvania zákazníkom v súlade s prlsluänou zmluvou SLA 
Náhrady zákaznlka za poruäenie tejto záruky sú uvedené v zmluve SLA. 

(111) Profeslonélne služby. Spoločnosť Microsoft zaručuje, že bude poskytovať väetky 
profesionálne služby s profesionálnou starostlivosťou a odbornosťou. Ak to 
spoločnosť Microsoft nedodrž! a zákaznik to oznámi spoločnosti Microsoft do 90 dni 
od dátumu poskytnutia profesionálnych služieb, potom spoločnosť Microsoft na 
základe vlastného uváženia buď znova poskytne tieto profesionálne služby, alebo 
vráti cenu, ktorú za ne zákaznlk zaplatil. 

Náhrady uvedené vy!šie sú jedinými náhradami pre zákaznfka za poruAenie záruk 
uvedených v tomto článku. Zákaznfk sa vzdáva väetkých nárokov vyplývajúcich 
z poruäenia záruky, ktoré nebudú vznesené počas záručnej doby. 

b. Vylúčenia. Záruky uvedené v tejto zmluve sa nevzťahujú na problémy spôsobené 
nehodami, zneuži tlm alebo použitim spOsobom, ktorý nie je v súlade s touto zmluvou, 
vrátane nedodržania minimálnych systémových požiadaviek. Tieto zéruky sa nevzťahujú 
na bezplatné verzie, skúšobné verzie, ukážkové verzie, predbežné verzie ani betaverzie 
produktov a ani na súčasti produktov, ktoré má zékaznlk povolené ďalej distribuovať. 

c. Odopretie záruk. S výnimkou obmedzených zéruk uvedených vylile platf, fe 
spoločnost' Microsoft neposkytuje !ladne Iné záruky ani podmienky a odopiera 
všetky ostatné výslovné, Implicitné záruky alebo záruky vyplývajúce zo zákona 
vrátane záruk kvality, právneho titulu, neporuienla cudzfch prév, 
obchodovatefnosti a vhodnosti na konkrétny účel. 

6. Ochrana pred nárokmi tretích strán. 
Zmluvné strany sa budú vzájomne chrániť pred nárokmi tretieh strán uvedenými v tomto článku 
a uhradia sumu stanovenú v každom nepriaznivom právoplatnom rozhodnuti alebo schválenej 
dohode, ale iba v prlpade, ak bude uplatnenie takéhoto nároku bezodkladne oznámené v plsomnej 
forme obhajujúcej zmluvnej strane a táto bude mať právo viest' obhajobu a uzavrieť ľubovofnú dohodu 
týkajúcu sa daného na roku. Obhajovaná zmluvná strana musí poskytnúť obhajujúcej zmluvnej strane 
väetku pomoc, informácie a právomoci, o ktoré požiada. Obhajujúca zmluvná strana odäkodní 
v primeranej miere druhú zmluvnú stranu za hotovostné náklady, ktoré vzniknú pri poskytovaní 
pomoci. Tento čtánok popisuje výhradné prostriedky nápravy a úplnú zodpovednosť zmluvných strán 
za takéto nároky. 

a. Zo strany spoločnosti Microsoft. Spoločnosť Microsoft bude chrániť zákaznfka pred 
každým nárokom tretej strany v rozsahu, v akom sa v tomto nároku bude uvádzať, že 
produkt, oprava alebo výstup zo služieb poskytnuté spoločnosťou Microsoft za poplatok 
a používané v rozsahu licencie udelenej na základe tejto zmluvy (neupravená z formy, 
v akej boli poskytnuté spoločnosťou Microsoft a neskombinované s ničlm Iným), zneužíva 
obchodné tajomstvo alebo priamo poru~uje patent, autorské práva, ochrannO známku 
alebo iné vlastnícke právo tretej strany. Ak spoločnost' Microsoft nedokáže vyrieair ntlrok 
vyplývajúci z údajného porušenia cudz! ch práv na základe podmienok primeraných 
obchodnej praxi, mOže podfa svojho uváženia bud (1) upraviť alebo nahradiť produkt, 
opravu alebo výstup zo služieb funkčným ekvivalentom, alebo (2) vypovedať licenciu 
zákaznfka a vrátiť všetky poplatky uhradené za predplatenu licenciu znížené o prislu~nú 
alikvotnú čiastku z priamej paťročnej amortizácie pre trvalé licencie a celú sumu 
uhradenú za služby on~line za obdobie použfvania po dátume vypovedania. Spoločnosť 
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Microsoft nebude zodpovedná za žiadne nároky ani äkody vyplývajúce z ďalšieho 
použlvania produktu, opravy alebo výstupu zo služieb zákazníkom po tom, ako bol 
vyzvaný na ukončenie použlvania z dôvodu uplatnenia nároku tretej strany. 

b. Zo strany zákazníka. V rozsahu povolenom rozhodným právom bude zákaznlk chrániť 
spoločnosť Microsoft pred každým nárokom tretej strany v rozsahu, v akom sa v tomto 
nároku bude uvádzať, že: (1) rubovoľné zákaznlcke údaje alebo softvér iného subjektu 
ako Microsoft hosfovaný v službe on-line spoločnosťou Microsoft v mene zákaznlka 
zneužfvajú obchodné tajomstvo alebo priamo poruäujú patent, autorské práva, ochrannú 
známku alebo iné vlastnrcke práva tretej strany, alebo (2) zákaznlkovo použlvanie 
akéhokoľvek produktu, opravy alebo výstupu zo služieb, samotného alebo v kombinácii 
s člmkorvek iným, porušuje zákon alebo poäkodzuje tretiu stranu. 

7. Obmedzenie zodpovednosti. 
V prípade každého produktu alebo profesionálnej služby je maximálna, súhrnná zodpovednosť 
akejkol'vek zmluvnej strany voči druhej zmluvnej strane na základe každej doplnkovej zmluvy 
obmedzená na priame äkody prisúdené právomocným rozhodnutrm, a to v sume neprekračujúcej 
sumy, ktoré zákazník musel zaplatiť za prlslušné produkty alebo profesionálne služby počas doby 
účinnosti prlslušnej doplnkovej zmluvy, v súlade s nasledujúcimi podmienkami: 

a. Slulby on-line. V prlpade služieb on-line plati, že maximálna zodpovednosť spoločnosti 
Microsoft voči zákaznlkovi za akýkoľvek incident zakladajúci nárok neprekročí sumu, 
ktorú zákaznlk zaplatil za danú službu on-line počas 12 mesiacov pred príslušným 
incidentom. · 

b. Bezplatné produkty a diatribuovatefný kód. V prípade produktov a profesionálnych 
služieb poskytovaných bezplatne a kódu, ktorý je zákaznlk oprávnený dalej distribuovať 
tretlm stranám bez samostatnej úhrady v prospech spoločnosti Microsoft, je 
zodpovednosť spoločnosti Microsoft obmedzená na priame äkody prisúdené 
právomocným rozhodn utlm súdu až do sumy 5 000 USD. 

c. Vylúčenia. V žiadnom prípade nebude žiadna zo zmluvných strán zodpovedná za 
nepriame. náhodné, špeeiélne, represlvne ani následné škody ani škody v dôsledku 
straty možnosti použfvania, straty obchodných informáci(, ušlého zisku alebo prerušenia 
prevádzky, a to bez ohradu na prfčlnu alebo základ tejto zodpovednosti. 

d. Výnimky. Žiadne obmedzenia ani vylúčenia sa nebudú vzťahovať na zodpovednost' 
vyplývajúcu zo závazkov akejkol'vek zmluvnej strany týkajúcich sa ( 1) dodržovanie 
dôvernosti {s výnimkou zodpovednosti týkajúcej sa zákaznlckych údajov, ktoré budú 
naďalej podliehať obmedzeniam a vylúčeniam uvedeným vyääie), (2} ochrany pred nárokmi 
tretfch strán alebo (3) porušenia práv duševného vlastnrctva druhej zmluvnej strany. 

8. Overovanie dodržovanla zmluvy. 
a. Právo na overenie dodr!ovania zmluvy. Zákaznfk musi uchovávať záznamy týkajúce 

sa v!etf<ého pou!lvania a distribuovania produktov zákazníkom a jeho afiláciami. 
Spoločnosť Microsoft má právo overovať na vlastné náklady dodržovanie licenčných 
podmienok pre produkty. Zákaznfk musi nezávislému audltorovi bezodkladne poskytnúť 
väetky informácie, ktoré si v primeranej miere vyžiada v'súvislosti s overovanrm, vrátane 
prístupu k systémom, v ktorých sa používajú overované produkty, a dokladov o licenciách 
na produkty, ktoré zákaznlk hosťuje, na ktoré udeľuje sublicencie alebo ktoré distribuuje 
tretfm stranám. Zákaznlk súhlasí s vykonaním vlastného auditu podra pokynov 
spoločnosti Microsoft, o ktorý mOže spoločnosť Microsoft požiadať ako altematfvu auditu 
vykonávaného treťou stranou. 

b. Náhrady za nedodržanie zmluvy. Ak sa pomocou overenia alebo vlastného auditu 
odhalf akékorvek nelicencované použfvanie produktov, potom do 30 dní (1) musi 
zákaznlk objednať dostatočný počet licencií, ktoré pokryjú jeho použlvanie, a (2) ak 
percentuálny podiel nelicencovaného používania alebo distribuovania dosahuje 
najmenej 5 %, zákaznlk musi uhradiť spoločnosti Microsoft náklady, ktoré jej vznikli pri 
overovani, a zlskať potrebné dodatočné licencie za cenu vo výške 125 % z ceny podľa 
cennfka a cenovej hladiny zákaznfka, ktoré boli aktuálne v danej dobe. Percentuálny 
podiel nelicencovaného použlvania je založený na porovnani celkového počtu 
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zakúpených ucenc1i na aktuálne použlvanie so skutočným počtom nain!talovaných 
produktov. Ak nebude zistené žiadne neoprávnené použlvanie produktov, spoločnosť 
Microsoft neuskutočnl žiadne ďalšie overovanie daného zákaznlka po dobu najmenej 
jedného roka. Uplatnenfm práv a postupov uvedených vyššie sa spoločnosť Microsoft 
nevzdáva svojich prév na vymáhanie dodržovania tejto zmluvy ani práv na ochranu 
svojho duševného vlastnlctva akýmikorvek Inými právnymi prostriedkami. 

c. Proces overovania. Spoločnosť Microsoft oznámi zákaznlkovi najmenej 30 dni vopred 
svoj zámer overiť dodržovanie licenčných podmienok zákaznlkom pre produkty, ktoré 
zákazník a jeho afilácie použlvaj(J alebo distribuuj ú. Spoločnosť Microsoft uzavrie zmluvu 
s nezávislým auditorom, ktorý bude podliehať závazku dOvemosti. Všetky informécie 
zhromaždené v rámci vlastného auditu sa budú používať výhradne na účely overovania 
dodržovanie zmluvy. Toto overovanie sa bude uskutočňovať počas bežnej pracovnej 
doby a spOsobom, ktorý nebude neprimerane zasahovať do činnosti zákaznfka. 

9. Doba ú~lnnostl a vypovedanie zmluvy. 
a. Doba účinnosti. Dňom účinnosti zmluvy MBSA bude buď dátum podplsania tejto zmluvy 

spoločnosťou Microsoft, alebo del'l účinnosti prvej doplnkovej zmluvy, podľa toho, ktorá z 
týchto udalosti nastane skôr. Zmluva MBSA je účinná až do jej vypovedania niektorou zo 
zmluvných strán, ako je to uvedené nižšie. 

b. Vypovedanie. Každá zo zmluvných strán smie túto zmluvu MBSA vypovedať so 00-
dl"'ovou výpovednou dobou. Vypovedanie nebude mať žiadny vplyv na žiadne existujúce 
objednávky ani doplnkové zmluvy, po dni účinnosti vypovedania však už zákaznlk 
nebude mOct' uzatvárať doplnkové zmluvy. 

c. Vypovedanie profesionilnych slulleb. Ak zákaznlk vypovie popiS služieb v dôsledku 
porušenia zmluvy spoločnosťou Microsoft, zákaznlk musi uhradiť vtetky sumy splatné na 
základe popisu služieb k dátumu vypovedania. Ked spoločnosť Microsoft prijme platbu za 
profesionálne služby, zákaznlkovi sa okamžite udelia práva na použlvanle výstupov zo 
služieb. Ak bude zákaznlk meäkať s úhradou platieb za profesionálne služby, spoločnosť 
Microsoft nebude mať žiadny závazok pokračovať v poskytovan i profesionalnych služieb. 

10. Rôzne. 
a. Vyuf.fvanie slulleb dodávaterov. Spoloenosf Microsoft mOže využívať na poskytovanie 

služieb dodávateľov, bude však zodpovedať za kvalitu nimi poskytovaných služieb 
v súlade s podmienkami tejto zmluvy. 

b. Spolotnosť Microsoft ako nezávlsfy dod6vatef. Zmluvné strany sú nezávislými 
zmluvnými dodávatermi. Zákaznlk aj spolOCnosť Microsoft majú právo nezávisle vyvljaf 
produkty bez použitia dOverných informácii . druhej zmluvnej strany. 

c. Oznámenia. Oznámenia adresované spoločnosti Microsoft sa musia odoslať na adresu 
uvedenú vo formulári s podpisom. Oznámenia musia byť v pisomnej forme a budú sa 
považovať za doručené v del'l, ktorý je uvedený na návratke alebo na potvrdenl 
o doručenJ od kuriéra alebo z faxu. Spoločnost' Microsoft môže poskytovať zákaznfkovi 
informácie o nadchádzajúcich termínoch objednávok, službách a informácie 
o predplatnom v elektronickej forme vrátane zasielania e-mailov kontaktným osobám 
uvedeným zákaznlkom. E-maily sa budú považovať za doručené v defl ich prenosu. 

d. Nevýhradná zmluva. Zákaznlk má právo uzatváraf zmluvy na licencovaníe, použlvanie 
alebo propagovanie produktov alebo služieb iného subjektu ako Microsoft. 

e. Dodatky. Každý dodatok k tejto zmluve musia podplsaf obe zmluvné strany. Jedinou 
výnimkou je to, že spoločnosť Microsoft mOže priebetne meniť podmienky použlvania 
produktov a práva na použfvanie v súlade s podmienkami tejto zmluvy. Prípadné 
doplňujúce alebo protichodné podmienky a požiadavky uvedené v nákupnej objednávke 
zákazníka alebo partnera sa výslovne zamietajú a neuplatnia sa. Spoločnosť Microsoft 
mOže od zákazníka vyžadovať, aby pred spracovanlm novej objednávky alebo uzavretlm 
doplnkovej zmluvy podpísal novú zmluvu alebo dodatok k existujúcej zmluve. 
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f. Postúpenie. Ktorákorvek zmluvná strana mOže postúpiť túto zmluvu na svoju afiláciu, 
musi to však pfsomne oznámiť druhej zmluvnej strane. Každé navrhované postúpenie 
práv musr plsomne schváliť nepostupujúca zmluvná strana. Postúpenie nezbavuje 
postupujúcu zmluvnú stranu jej záväzkov na základe postúpenej zmluvy. Pokus 
o postúpenie bez potrebného súhlasu bude neplatný. 

g. Rozhodné právo. Podmienky každej doplnkovej zmluvy uzatvorenej s akoukoľvek 
afiláciou spoločnosti Microsoft so sfdlom mimo Európy sa budú riadiť a interpretovať 
v súlade so zákonmi ätátu Washington a federálnymi zákonmi Spojených ätátov 
amerických. Podmienky každej doplnkovej zmluvy uzatvorenej s akoukofvek afiláciou 
spolol!nosti Microsoft so sldlom v Európe sa budú riadiť a interpretovať v súlade so 
zákonmi irska. Akýkorvek spor vyplývajúci z profesionálnych služieb alebo v súvislosti 
s nimi sa bude riadiť zákonmi jurisdikcie, v ktorej sfdli afdácia spoločnosti Microsoft 
vykonávajiJca prlsluäný popis služieb. Dohovor OSN o zmluvách o medzinárodnej kúpe 
tovaru z roka 1980 a prfslu§né dokumenty k tomuto dohovoru sa na túto zmluvu nebudú 
vzťahovať. 

h. Rleienie sporov. V prlpade žaloby vyplývajúcej na základe tejto zmluvy zmluvné strany 
súhlasia s nasledujúcou výluc!nou voľbou miestne prlsluäných súdov: 

(i) ak je žalujúcou stranou spoločnosť Microsoft, jurisdikciu budú mar súdy v mieste 
sídla afilácie zákaznfka, ktorá uzatvorila túto zmluvu, 

(ll) Ak sa dodržovanie popisu služieb snaží vynútiť žalobou zákaznlk, miestna 
prlsluänosť bude v mieste sld la afilácie spoločnosti Microsoft, ktorá vykonáva tento 
popis služieb. V prlpade všetkých ostatných žalôb platí, že (1) Ak zákaznlk žaluje 
ktorúkoľvek afiláciu spoločnosti Microsoft so sldlom mimo Európy, miestne prfsluAné 
budú štátne alebo federálne súdy v King County v štáte Washington v USA. (2) Ak 
zákazník žaluje ktorúkoľvek afiláciu spoločnosti Microsoft so sldlom v Európe, ale nie 
súčasne afiláciu spoločnosti Microsoft so sidlom mimo Európy, miestne prlsluäné 
budú súdy v lrsku. 

Zmluvné strany súhlasia s osobnou príslušnosťou v mieste odsúhlasenej miestnej 
prfslušnosti. Táto vorba miestnej prlsluänosti nebráni žiadnej zmluvnej strane žiadať 
o vydanie predbežného opatrenia vo vzťahu k porušeniu práv duševného vlastnfctva 
alebo záväzkov dôvemosti v akejkofvek prfsluänej jurisdikcii. 

l. Oddellternosf. Ak sa zisti, že rubovofné ustanovenie tejto zmluvy je nevynútiteľné, 
zvyšok zmluvy zostane v plnej platnosti a účinnosti. 

j. Vzdanie sa práva. Nevynucovanie niektorého ustanovenia tejto zmluvy nebude 
predstavovať vzdanie sa práva. Akékorvek vzdanie sa práva musi byť uskutočnené 
v písomnej forme a podpísané zmluvnou stranou, ktorá sa vzdáva práva. 

k. Žiadne oprávnenia tretej strany. Táto zmluva neposkytuje žiadne práva tretrm stranám. 

l. Platnosť niektorých ustanoveni. Všetky ustanovenia zostávajú v platnosti a účinnosti aj 
po vypovedaní alebo uplynut! doby účinnosti tejto zmluvy, s výnimkou tých, ktorých 
platnosť a ú~innosť sa vyžaduje iba počas doby účinnosti tejto zmluvy. 

m. Platobné podmienky pre profesionálne slu!by. Ak nie je v popise služieb uvedené 
inak, zákaznfk súhlasí s tým, že všetky poplatky uvedené v popise služieb uhradí do 
30 dnr od dátumu vystavenia faktúry. Ku väetkým neuhradeným platbám v prospech 
spoločnosti Microsoft smie spoloc!nosť Microsoft účtovať úrok buď vo výäke 18 % ročne, 
ktorý sa bude navyšovať, vypočltavať a bude splatný mesačne, alebo najvyššiu možnú 
úrokovú sadzbu povolenú zákonom, podfa toho, ktorá z týchto súm je nižšia. Ak bude 
zákazník meškať s úhradami, nebude mať spoločnosť Microsoft žiadny záväzok 
pokračovať v poskytovaní profesionálnych služieb. 

n. Dane. Sumy splatné spoločnosti Microsoft nezahfl'lajú žiadne dane, pokiar nie je na 
faktúre uvedené, že sú s daňou. Zákaznfk musi zaplatiť väetky dane z pridanej hodnoty, 
spotrebné dane, dane z predaja alebo dane z hrubého prfjmu, prfpadne ďaläie dane 
z transakcii, taxy, poplatky čí prirážky, ako aj väetky prirážky za náhradu regulačných 
nákladov alebo podobné sumy, ktoré sú splatné na základe tejto zmluvy a ktoré mOže 
spoločnosť Microsoft vyberať od zákaznlka v zmysle príslušných zákonov. Zákaznlk bude 
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zodpovedať za väetky prlslu~né kolkové poplatky a všetky ďalšie dane, ktoré je povinný 
platiť v zmysle zákona, vrátane dani vzťahujúcich sa na zákaznikovu distribCiciu alebo 
poskytovanie produktov alebo profesionálnych služieb svojim afiláciám. Spoločnosť 
Microsoft bude zodpovedná za úhradu wetkých dani z jej eistého prljmu, dani z hrubého 
príjmu vyberaných namiesto dani z prfjmu či ziskov alebo dani z vlastníctva majetku 
spoločnosti Microsoft. 

Ak sa z platieb v prospech spoločnosti Microsoft musia platlf nejaké dane formou zrážky, 
zákaznlk smie znlžif splatnú sumu o takéto dane a zaplatiť ich prfsluänej danovej správe, 
ale len za predpokladu, te bezodkladne zabezpeči a doruči spoločnosti Microsoft 
oficiálne potvrdenie týchto zrážok a daläie dokumenty v primeranej miere vyžiadané 
spoločnosťou Microsoft, aby si mohla uplatniť nárok na zahraničný daňový dobropis alebo 
vrátenie dane. Zákaznlk musi zaručiť, aby väetky prlpadné zrážkové dane boli znlžené na 
minimálnu úrovel'l v rozsahu prfpustnom v zmysle platných zákonov. 

11. Ustanovenia pre konkrétne krajiny. 
Ustanovenia pre konkrétne krajiny dostupné na multilicenčnom webe, ktoré zodpovedajú verzii tejto 
zmluvy MBSA (tak, ako je uvedená v päte každého dokumentu), nahrádzajú alebo doplňajú 
spôsobom v nich uvedeným prlsluAné ustanovenia uvedené vyššie, ak má zákaznlk s ldlo v krajinách 
uvedených v ustanoveniach pre konkrétne krajiny, a v každom prlpade, ak sa uplatr"'ujú zákony 
jurisdikci[ uvedených v ustanoveniach pre konkrétne krajiny. 
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• • Microsoft 

Formulár s podpisom pre program 

Cfslo :zmluvy MBAIMBSA U2597628 

Crslo zmluvy E7494264 

Volume Licensing 

0831820.004 

Poznámka: Uveďte prlslušné aktrvne čfsla príradené dokumentom nižšie. Spoločnosť Microsoft 
vyžaduje, aby tu bolo uvedené aktrvne priradené člslo alebo aby bolo uvedené v zozname nižšie 
ako nové. 

Na účely tohto formulára mOže termln .zákazník" znamenať podpiSujúci subjekt, zúčastnenú 
afiláciu, vládneho partnera, mštitúciu alebo inú stranu uzatvárajúcu multilicenčnO zmluvu na 
program 

Tento formulár s podpisom a všetky zmluvné dokumenty uvedené v nasledujúcej tabuľke sa 
uzatvárajú medzi zákaznlkom a afiläciou spoločnosti Microsoft, ktorá ich podpisuje, odo dl"ta účinnosti 
uvedeného nižšie. 

Zmluvný dokument Cislo alebo kód 

Zmluva M1crosoft Busmess and Serv1ces X20-10008 
Zmluva Enterprise X20-10098 

zmluva Enterprise (nepriama_} X20-10490 
~rmulár výberu ~rodulctov PSF-0831820-004 
Formulár transparentného zverejnenia zravy DTF-0831820.004 

Svojimi podpismi nižšie zákaznlk a afilácia spoločnosti Microsoft súhlasia, že {1) dostali, prečítali si 
a rozumejú zmluvným dokumentom uvedeným vyššie vrátane akýchkoľvek webových stránok alebo 
dokumentov zahrnutých odkazom a akýmkoľvek dodatkom týchto dokumentov a (2) súhlasia s tým, 
že budú viazani podmienkami všetkých týchto dokumentov. 

Zákazník 

Obchodné meno alebo názov subjektu (prévnlckeL.oaobv\* SlnvAn!':k~ Pl~=>ktrizačná prenosová 
sústava, a. s. 
Podpis* 

------------------~~~~~~~r---~?7----~--------­
Meno a priezvisko (tlačeným)" 

Funkcia (tlačeným) 

Dätum podpisu" 

Symbol * označuje informácie, ktoré musia byť uvedené 
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Afilácia spoločnosti Microsoft 

Microsoft Ireland Operations Limited 

IČ DPH: IE8256796U 

Podpis 

Meno a priezvisko (tlačeným) 

Funkcia (tlačeným) 

Dátum podpisu 
(dátum podpisu afiláciou spoločnosti Microsoft) 

Détum účinnosti zmluvy 
(mOže sa odli&ovar od dátumu podpisu spoločnosťou Microsoft) 

Voliteľný 2. podpis zákazníka alebo podpis sprostredkovatera (ak existuje) 

Zäkaznik 

Obchodné meno alebo názov subjektu (právnickej osoby)* 

Podp~·------------------------------------------=-----~--~~---
Menoa priezvisko(tlačeným)" /~. #/p?.::r ~~ _s?~.;,·.é~/ 
Funkcla(tlačeným) /~.rtrd~edep //"~df~ltf4o 
Dátum podpisu• 

Symbol • označuje lnfonnád11, letoro musia byť 11Vf1dfm6 

Sprostredkovatel' 

Obchodné meno alebo názov subjektu (právnickej osoby)" 

Podpls"-----------------------------------------------------------
Meno a priezvisko (tlačeným)* 

Funkcia (tlačeným) 

Dátum podpisu" 

Symbol • oznatuje informácie, ktoré musia byť uvedené 

Ak zákazník vyžaduje fyzické médiá, dodatočné kontakty alebo nahlásil viaceré predchádzajúce 
prihláäky, priložte prfslušné formuláre k tomuto formuláru s podpisom. 

Po podpise tohto formulára zákaznlkom ho odošlite spoločne so zmluvnými dokumentmi 
partnerskému kanálu zákazníka alebo account manažérovi spoločnosti Microsoft, ktorý ich musf 
odoslať na nasledujúcu adresu. Keď bude formulár s podpisom v úplnosti spracovaný spoločnosťou 
Microsoft, zákazník dostane kópiu ako potvrdenie. 

Microsoft Ireland Operatlons Um/ted 
One Microsoft Place, 
South County Industrial Park, 
Leopardstown, 
Dublin 18, 
018 P521 

ProgramSignForm(MSSign)(EMEA)(SLK)(Oct20 13) Page 2 of2 



Náov licencie Počet 

Windows E3 pre 560 užívateľov (per User) AAA 10787 WIN E3 Per User 560 

EMS E3 pre 560 užívatefov (per User) AAA 10732 EMS E3 Per User 560 

M365 E3 pre 40 užívatefov (per User) AAA 33204 M365 E3 Per User 40 

Zmluva o dodávke softvérových licencii , z 1 

Jednotková cena v € 

68,40 

84,84 

354,00 

Spolu za rok (bez DPH) 

Spolu za 3 roky (bez DPH) 

Priloha č. 5 
Cenová kalkulácia 

Celková cena v € 

38304,00 

47 510,40 

14160,00 

99 974,40 

299 _923,20 



1 Rámec 

1.1 úvod 

Príloha č. 6 
Všeobecné zmluvné podmienky zabezpečovania informačnej bezpečnosti 

Tento dokument definuje základné bezpečnostné pravidlá a požiadavky SEPS navrhnuté za 
účelom optimálneho zabezpečenia dôvernosti, dostupnosti a integrity informácií ako 
Objednávatel'a, tak aj informácií dodávateľa, proti neautorizovanej úmyselnej alebo náhodnej 
modifikácii, poškodeniu, zničeniu alebo prezradeniu. 

1.2 Rozsah 
Rozsah tejto politiky je definovaný v zmysle zavedeného systému riadenia informačnej 
bezpečnosti v spoločnosti SEPS v súlade s požiadavkami ISO 27001:2013. 

1.3 Organizácia 
Osoba oprávnená rokovať vo veciach zmluvných za SEPS: Každý zmluvný partner l 
dodávateľ má v zmluve definovanú Osobu oprávnenú rokovať vo veciach zmluvných za SEPS, 
zodpovednú za vlastnlctvo obchodného vzťahu a jeho celkové vykonávanie vrátane 
dodržiavania súladu s bezpečnostnými požiadavkami. 

Gestor informačného systému za SEPS: zodpovedá za opodstatnenosť a primeranosť 
schválených oprávnenia rozsahu ICT prostriedkov (HW, SW, sieťové služby) dodávatel'ovi 
prác, služieb alebo tovarov v oblasti ICT. Gestor informačného systému za SEPS ďalej 
zodpovedá za stanovenie technických a špecifických bezpečnostných požiadaviek a pravidiel 
vo vzťahu k samotným informačným systémom, aplikáciám, databázam ako aj k sieťovému 
prostrediu a jeho komponentom a za primerané nastavenie kvality dodávaných služieb 
prostrednlctvom detailne definovaných SLA v zmluvách a za ich následnú kontrolu počas 
plnenia predmetu zmluvy. 

štandardne je to za SEPS v zmluvách uvádzaná osoba oprávnená rokovať vo veciach 
technických. 

Vedúci odboru bezpečnosti SEPS: Vedúci odboru bezpečnosti SEPS musi zhodnotiť riziká 
spojené so zmluvnými partnermi voči Objednávatel'ovi a v prfpade potreby navrhnúť primerané 
technické, organizačné alebo personálne opatrenia na znfženie identifikovaných rizik na 
akceptovateľnú úroveň. Z uvedených dôvodov je Vedúci odboru bezpečnosti SEPS oprávnený 
vykonať u dodávateľa bezpečnostný audit v rozsahu definovanom medzinárodným 
štandardom ISO 27001 . Vedúci odboru bezpečnosti SEPS musi úzko spolupracovať s 
Manažérom bezpečnosti dodávateľa na udržiavanf primeranej odozvy na bezpečnostné 
incidenty/výsledky auditov a poskytnúť aktualizácie akýchkoľvek prebiehajúcich zmien 
bezpečnostných postupov a politík Objednávatera. 

Manažér dodávatera & Manažér bezpečnosti dodávatera: Manažér dodávateľa 
(štandardne je to osoba dodávateľa definovaná v zmluve ako osoba oprávnená rokovať vo 
veciach zmluvných) musi identifikovať Manažéra bezpečnosti dodávatera zodpovedného za 
dodržiavanie bezpečnostných pravidiel a politik Objednávatel'a. Manažér bezpečnosti 
dodávateľa spolupracuje pri bezpečnostných auditoch vykonaných vedúcim odboru 
bezpečnosti SEPS alebo nim povereným externým subjektom a je zodpovedný za 
implementáciu primeraných organizačných, technických alebo personálnych opatrení za 
účelom znfženia rizik identifikovaných bezpečnostným auditom. Manažér bezpečnosti 
dodávateľa je ďalej zodpovedný za priebežnú aktualizáciu a riadenie rizik súvisiacich 
s dodávanými prácami, službami alebo tovarmi s potenciálnym dopadom na Objednávatel'a. 
Zodpovednosťou manažéra dodávatel'a je aj informovanie Objednávatel'a za SEPS o 
akýchkol'vek subdodávkach resp. outsourcovanej práci pri plnení predmetu zmluvy a 
udržiavanie primeranej bezpečnostnej úrovne a dohôd aj u subdodávaterov. 



2 Všeobecné bezpečnostné požiadavky 

2.1 Bezpečnostný audit 
2.1.1 SEPS ako Objednávate!' je oprávnený vykonávať bezpečnostné audity v rozsahu 

definovanom štandardom ISO 27001 u dodávatera tovaru, služieb alebo prác so 
zameranrm na predmet zmluvy. Objednávate!' môže vykonaním bezpečnostného 
auditu poveriť aj externý subjekt. Dodávate!' musí poskytnúť primeranú súčinnosť pri 
bezpečnostných auditoch. Objednávate!' je povinný písomne informovať dodávateľa 
o plánovanom audite najmenej 15 pracovných dni pred začatlm auditu. 

2.1.2 Manažér bezpečnosti dodávateľa musí preskúmať spolu s vedúcim odboru 
bezpečnosti SEPS (ďalej Jen VOB SEPS) všetky riziká identifikované prostrednfctvom 
preverenia infraštruktúry a auditov. 

2.1.3 Dodávateľ musi byt' pripravený na požiadanie poskytnúť potrebnú technickú, 
prevádzkovú alebo bezpečnostnú dokumentáciu súvisiacu s dodávanými tovarmi, 
službami alebo prácami ako podporu pre externé audity ISMS v SEPS. 

2.1.4 Okrem auditov zmluvných dohôd/záväzkov vo vzťahu k SEPS, musi dodávateľ 
vyhovieť žiadosti Objednávateľa ako aj zabezpečiť súčinnosť pri vykonaní jednej 
komplexnej bezpečnostnej previerky/auditu za rok, vrátane, ale bez obmedzenia na 
preskúmanie politík, procesov, postupov, dokumentácie a opatreni týkajúcich sa 
fyzickej bezpečnosti, siete, systémov a aplikácií v súlade s ISO 27001 . Žiadosť 
o vykonanie komplexného bezpečnostného auditu Objednávate!' oznámi dodávateľovi 
pfsomne min. 30 kalendárnych dni pred začatfm auditu. 

2.1.5 Objednávater má právo prizvať na posúdenie zavedených procesov a postupov aj 
externého špecialistu v pripade, ak nie sú v rámci SEPS interné kapacity na 
dostatočnej úrovni znalostí konkrétneho systému, resp. aplikačného vybavenia. 

2.2 Personálna bezpečnosť 
2.2.1 Dodávateľ musí mať zavedené procesy a špecifické ustanovenia, pre zabezpečenie 

primeranej previerky personálneho pozadia pracovnikov, ktorf sú nasadzovanr na 
plnenie predmetu zmluvy v SEPS. Toto ustanovenie je povinne auditované 
u dodávateľa, ktorý zabezpečuje dodávku tovarov, prác alebo služieb pre 
Objednávateľa na kritických systémoch, aplikáciách, resp. má prístup k citlivým 
informáciám. 

2.2.2 Manažér bezpečnosti dodávateľa musí zabezpečiť primerané monitorovanie 
pridelených ICT prostriedkov, prostrednictvom ktorých je zabezpečované plnenie 
predmetu zmluvy vo vzťahu k Objednávatel'ovi. O tejto skutočnosti musia byť 
preukázaterne poučeni všetci zamestnanci dodávatera, ktori sa podieľajú na plnení 
predmetu zmluvy. Manažér bezpečnosti dodávateľa musí mať definovaný formálny 
proces pre odozvu na porušenie bezpečnostných politík a predpisov. 

2.3 Inventár, vlastnlctvo a klasifikácia aktiv 
2.3.1 Dodávateľ musi mať formalizovaný a zavedený proces riadenia aktív, minimálne 

v rozsahu: 
2.3.2 Inventár údajov a informácii: zmluvn! partneri musia udržiavať inventár všetkých 

informačných aktfv (vo vzťahu k SEPS). Inventár musi zahfňať: 
2.3.2.1 názov, umiestnenie, uchovávanie a klasifikačný stupeň údajov. Týka sa to 

informačných aktív ako napr. technické dokumentácie, prevádzkové postupy, 
databázy ale napr. aj prístupové údaje, konfiguračné údaje systémov atď. 

2.3.3 Inventár fyzických aktív: zmluvní partneri musia udržiavať inventár fyzických aktív 
používaných pri plneni predmetu zmluvy voči SEPS. 

2.3.3.1 Fyzické aktfva a vybavenie musi mať evidenčné štltky alebo zaznamenané sériové 
čísla. 



2.3.3.2 Každému aktlvu musr byť priradený vlastnlk a musia byť definované požiadavky a 
podmienky pre primerané použlvanie aktfv. 

2.3.4 Inventár softvéru: zmluvnf partneri musia udržiavať inventár softvéru použivaného pri 
plneni predmetu zmluvy voči SEPS. 

2.4 Ukladanie a narábanie s údajmi, ochrana lnfonnáeii 
2.4.1 Zmluvní partneri musia pri ukladani údajov, resp. pri naKladani s nimi dodržiavať 

minimálne požiadavky spíňajúce nasledovné odporúčania: 
2.4.1.1 Neverejné informácie musia byf uložené zamknuté, chránené heslom/zašifrované. 
2.4.1.2 Pri práci s papierovými dokumentmi SEPS je potrebné sa riadiť politikou čistého stola. 

Tlač citlivých dokumentov SEPS nesmie byť ponechaná bez dozoru. 
2.4.1.3 Heslá do systémov a aplikácií SEPS nesmú byľ uložené vo formáte nechráneného 

textu. 
2.4.2 Nesmú sa robiť kópie citlivých informácii bez povolenia vlastnfka informácii za SEPS. 
2.4.3 Údaje a dokumenty SEPS používané dodávaterom za účelom plnenia predmetu 

zmluvy, nesmú byť ukladané alebo replikované u prlpadných subdodávateľov bez 
súhlasu Objednávateľa; súhlas musf dať Objednávateľ ešte pred prenosom údajov 
subdodávateľovi alebo ktorejkoľvek ďalšej entite mimo Objednávateľa a dodávateľa. 
Manažér dodávateľa musí udržiavať zoznam subdodávaterov, ktori dostávajú údaje, 
účel prenosu údajov, metódu prenosu a šifrovania/ochrany alebo protokol, že údaje sú 
prenesené a schvarovater za SEPS (gestor informačného systému za SEPS alebo 
vedúci odboru bezpečnosti za SEPS), ktori autorizovali prenos s týmito opatreniami. 

2.4.4 Dodávate!' a všetci jeho zamestnanci podieľajúci sa na plnenf predmetu zmluvy sú 
povinn! zachovávať mlčanlivosť o všetkých skutočnostiach, s ktorými sa oboznámili 
počas výkonu prác, služieb alebo dodávke tovarov v zmysle predmetu zmluvy a to ako 
po dobu trvania zmluvy, tak aj po jej skončení. 

2.4.5 Dodávateľ je oprávnený poskytovať zmluvou dohodnuté činnosti len prostredníctvom 
zamestnancov, ktorr boli odsúhlasenr Objednávateľom. 

2.4.6 Pri ukončení alebo vypovedani zmluvného vzťahu musia zmluvnr partneri poskytnúť 
Objednávateľovi kópie všetkých informácií udržiavaných v rámci zmluvného vzťahu, 
ako aj všetky záložné a archívne médiá obsahujúce informácie SEPS. 

2.4. 7 Pri ukončeni zmluvného vzťahu musí byť spoločne so zmluvnými partnermi dohodnutý 
proces zničenia údajov kvôli odstráneniu všetkých informácií SEPS zo systémov a 
aplikácii zmluvných partnerov. Obdobným spôsobom musia byť zničené aj údaje 
v tlačenej forme. 

2.5 Výmena infonnáeií 
2.5.1 Zmluvní partneri musia pri výmene informácií s Objednávateľom dodržiavať 

nasledovné odporúčania: 
2.5.1.1 Email: Citlivé informácie SEPS musia byť pri prenose elektronickou poštou vo forme 

priloh šifrované. 
2.5.1.2 Doručovanie tlačených zásielok: Posielať citlivé tlačené informácie SEPS 

prostredníctvom kuriéra alebo doporučenou poštou so sledovanlm/evidenciou 
zásielky. 

2.5.1.3 Fax: citlivé informácie sa neodporúčajú vymieňať faxom. 
2.5.1.4 Telefón: citlivé informácie SEPS nesmú byť diskutované prostredníctvom pevných 

alebo JP telefónov. 
2.5.1.5 Mobilné telefóny: citlivé informácie SEPS nesmú byť diskutované prostredníctvom 

mobilných telefónov. 

2.6 Pravidlä pre dodávaterské Notebooky/PC pripájané do infraštruktúry SEPS 
2.6.1 Zmluvní partneri musia mať definovanú politiku pre Primerané použitie l CT 

prostriedkov. 

poskl,,ovl:!ru 
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2.6.2 Zmluvní partneri musia udržiavať bezpečnosť počítačov/notebookov prostredníctvom 
preukázaterného patch manažmentu a pravidelne aktualizovaného antivírového 
programu. Pre všetky notebooky/PC s OS Windows pripájaných do siete SEPS sa 
vyžaduje zapnutie osobného firewall-u. 

2.6.3 Údaje SEPS nesmú byť uložené na notebookoch alebo iných prenosných zariadeniach 
zmluvných partnerov, pokiaf ich disky nie sú chránené šifrovanrm. 

2.7 Kontinuita činnosti 
2.7.1 Manažér bezpečnosti dodávateľa zodpovedá za aktuálnosť a funkčnosť plánov obnovy 

činnosti súvisiacich s plnenfm predmetu zmluvy voči Objednávaterovi tak, aby dodávka 
služieb, prác alebo tovarov vyplývajúcich z predmetu zmluvy neboli ohrozené ani 
v prípadoch neočakávaných alebo havarijných situácií. 

2.7.2 Vedúci odboru bezpečnosti SEPS musí zabezpečiť prípravu, udržiavanie a pravidelné 
testy BCP/DR plánov, ktoré umožnia dostupnosť všetkých kritických služieb vo vzťahu 
k Objednávatefovi v pripade núdze alebo katastrofy a spÍňajú podmienky minimálnej 
požadovanej úrovne služieb. 

2. 7.3 Akýkorvek stav núdze, havárie alebo inej neočakávanej situácie, ktorá má (môže mať) 
za následok prerušenie alebo znemožnenie plnenia predmetu zmluvy musi byť 
bezodkladne na hlásený Osobe oprávnenej rokovať vo veciach zmluvných za SEPS. 

2.8 Odozva na incidenty 
2.8.1 Manažér bezpečnosti dodávatera musi udržiavať a aktualizovať plán odozvy na 

bezpečnostné incidenty. 
2.8.2 Manažér bezpečnosti dodávateľa musí vedúceho odboru bezpečnosti SEPS 

bezodkladne informovať o bezpečnostných incidentoch, ktoré dodávate!' zisti pri plneni 
predmetu zmluvy (jedná sa najmä o incidenty charakteru neautorizovaný pristup, 
narušenie dôvernosti alebo dostupnosti citlivých údajov, identifikovaný škodlivý kód). 

2.8.3 Pokiaf z predmetu zmluvy pre dodávatera vyplýva povinnosť zabezpečovať primeranú 
úroveň dôvernosti a/alebo dostupnosti systému alebo údajov v systéme, v oznámeni o 
incidente musia byť popísaná navrhované opatrenia ako aj návrh plánu budúcich 
činností na prevenciu pred podobnými incidentmi v budúcnosti. Manažér bezpečnosti 
dodávatera a vedúci odboru bezpečnosti SEPS musia v čo najkratšom možnom čase 
dohodnúť postup, resp. vzájomne odsúhlasiť zmeny za účelom odstránenia 
bezpečnostného incidentu a spôsob realizácie plánu budúcich činnosti. 

2.9 Súlad s predpismi 
Ak je ktorékol'vek ustanovenie tejto politiky v konflikte s politikami dodávatera, tento 
problém musí byť predložený vedúcemu odboru bezpečnosti SEPS na preskúmanie 
a vyriešenie ešte pred podpisom zmluvy. 

2.10 Doplňujúce infonnácie 
Ďalšie bezpečnostné požiadavky, najmä špecifické vo vzťahu ku konkrétnym 
aplikáciám, systémom ako aj ku sieťovej konektivite môžu byť špecifikované Gestorom 
informačného systému za SEPS priamo v zmluve . 

. ani 



l · Microsoft Volume Licensing 

Formulár s doplnkovými kontaktnými údajmi 

Tento formulár možno použiť v kombinácii so zmluvou MBSA, zmluvou. prihláškou alebo 
registráciou. Pokiaľ sa na formulári s podpisom predkladá v1ac než jedna prihláška alebo 
registráCia, pre každú prihláäku alebo regístráciu sa musí predložit samostatný formulár. Na účely 
tohto formulára mOže tennfn .subjel<ť' znamenať podpisujúci subjekt, zákaznfka, zúčastnenú 
afiláciu, vládneho partnera, Inštitúciu alebo inú stranu uzatvárajúcu zmluvu v rámci 
multilicenčného programu. Základné kontaktné údaJe a kontaktné údaje pre zasielanie oznámení 
v tomto formulán sa neuplatnia na prihlášky an1 registrácie 

Tento formulár sa týka: I!J Prihláäky alebo registračného formulára afilácie 

Ak sa predkladá viac než jedna prihláška alebo registračný formulár, 
zadajte základný názov subjektu. 

Kontaktné údaje. 
Každá zmluvná strana písomne oznámi druhej zmluvnej strane akúkoľvek zmenu údajov uvedených 
na týchto stranách s kontaktnými údajmi. Hviezdička {*) označuje povinné polia. Ak sa subjekt 
rozhodne uviesť Iné typy kontaktných údajov, rovnaké povinné polia sa musia vyplniť vo všetkých 
častiach. Poskytnutlm kontaktných údajov súhlasí subjekt s ich využitrm na účely správy prihlášky 
spoločnosťou Microsoft a inými stranami, ktoré spoločnosti Microsoft pomáhajú so správou tejto 
prihlášky. Osobné údaje, ktoré poskytnuté v súvislosti s touto zmluvou, sa budú použrvať 
a chrániť v súlade s prehlásenlm o ochrane osobných údajov dostupným na lokalite 
https://www.microsoft.comllicensing/servicecenter 

1. Kontaktná osoba pre ďalšie oznámenia. 
Táto kontaktná osoba bude prijlmaf všetky oznámenia odoslané zo spoločnosti Microsoft. Tejto osobe 
sa neuderuje prfstup on-line. 

Obchodné meno alebo názov subjektu* 
Meno kontaktnej osoby*: meno priezvisko 
E-mailová adresa kontaktnej osoby* 
Ulica* 
Mesto• PSČ" 
ätát* 
Telefón* fax 

Táto kontaktná osoba je tretia strana (nie subjekt). Upozornenie. Tejto kontaktnej osobe budú 
zasielané osobné údaje o subjekte. 

2. Manažér pre krytie Software Assurance. 
Táto kontaktná osoba dostane povolenia on-line na spravovanie výhod krytia Software Assurance na 
základe prihlášky alebo registrácie. 

Obchodné meno alebo názov subjektu"' 
Meno kontaktnej osoby*: meno priezvisko 
E-mailová adresa kontaktnej osoby* 
Ulica* 
Mesto* PSČ* 
Štát" 
Telefón* fax 

Táto kontaktná osoba je tretia strana {nie subjekt). Upozornenie. Tejto kontaktnej osobe budú 
zasielané osobné údaje o subjekte. 
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3. Manažér pre záležitosti týkajúce sa predplatného. 
Táto kontaktná osoba postúpi licencie na predplatné služieb MSDN, Expression a TechNet Plus 
jednotlivým predplatiterom na základe tejto prihlášky alebo registrácie. Postúpenie licencii na 
predplatné je potrebné na prístup k akýmkoľvek výhodám on-line, napríklad k možnosti prevziať 
predplatené služby. Táto kontaktná osoba bude tiež riadiť nákupy bezplatných alebo dodatočných 
médii súvisiace s týmito predplatenými službami. 

Obchodné meno alebo nbov subjektu* 
Meno kontaktnej osoby*: meno priezvisko 
E-mailová adresa kontaktnej osoby* 
Ulica• 
Mesto* PSČ* 
štát* 
Telefón" fax 

Táto kontaktná osoba je tretia strana (nie subjekt). Upozornenie. Tejto kontaktnej osobe budú 
zasielané osobné údaje o subjekte. 

4. Manažér pre služby on-line. 
Tejto kontaktnej osobe budú poskytnuté povolenia on-line na spravovanie služieb on-line 
objednaných na základe prihlá~ky alebo registrácie. 

Obchodné meno alebo názov subjektu* Slovenská elektrizačná prenosová sústava, a. s. 
Meno kontaktnej osoby*: meno Peter priezvisko Kusnir 
E-mailové adresa kontaktnej osoby* kusnir_peter@sepsas.sk 
unca• Mlynske nivy 59/A 
Mesto* Bratislava PSČ* 824 84 
Štát* Slovensko 
Telefón* +421250692191 fax 
O Táto kontaktná osoba je tretia strana (nie subjekt}. Upozornenie. Tejto kontaktnej osobe budú 
zasielané osobné údaje o subjekte. 

5. Manažér služieb zákazníkom (CSM). 
Táto osoba je určená ako manažér služieb zákaznfkom (CSM) pre aktivity týkajúce sa podpory. 

Obchodné meno alebo názov subjektu* 
Meno kontaktnej osoby'": meno priezvisko 
E-mailová adresa kontaktnej osoby* 
Ulica* 
Mesto* PSČ* 
~tät* 
Telefón* fax 

(Iba pre Japonsko) 
Obchodné meno alebo názov* 
Meno kontaktnej osoby*: meno priezvisko 
E~mallová adresa kontaktnej osoby* 
Ulica* 
Mesto* PSČ* 
$tát• 
Telefón* fax 
D Táto kontaktná osoba je poskytovater služieb tretej strany (nie subjekt). Upozornenie. 
Tejto kontaktnej osobe budú zasielané osobné údaje o subjekte. Subjekt oprávňuje spoločnosf 
Microsoft na dodávanie služieb priamo tomuto poskytovaterovi služieb tretej strany a berie na 
vedomie, že tento poskytovater služieb bude dostávať osobné údaje o zamestnancoch subjektu. 
Subjekt berie na vedomie a súhlasí s tým, že tento poskytovateľ služieb tretej strany je zástupca 
subjektu, ktorý koná výlučne v mene subjektu. Subjekt plne zodpovedá za použfvanie služieb týmto 
poskytovateľom služieb tretej strany, za jeho dodržiavanie podmienok prihlášky a za jeho konanie 
alebo nedbalosf súvisiacu so službami. 
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6. Informácie o základnej kontaktnej osobe. 
Základnou kontaktnou osobou musi byť osoba z organizácie. Táto kontaktná osoba dostane 
správcovské povolenia on-line a smie iným osobám poskytnúť prístup on-line. Tejto kontaktnej osobe 
budú tiež zasielané všetky oznámenia, pokiar spoločnosti Microsoft nebude poskytnuté pfsomné 
oznámenie o zmene. 

Obchodné meno aieDo názov subjeKtu"' Siovenská elekirizačná prenosová sústava, a. s. 
Meno kontaktnej osoby*: meno Peter priezvisko Kusnir 
E·mailová adresa kontaktnej osoby* kusnir_peter@sepsas.sk 
Ulica* Mlynske nivy 59/A 
Mesto* Bratislava Psč• 824 84 
Štát* Slovensko 
Telefón* +421250692191 fax 

7. Údaje o kontaktnej osobe pre zasielanie oznámení a o správcovi 
on-line. 

Táto osoba dostane správcovské povolenia on-line a smie iným osobám poskytnúť prfstup on-line. 
Tejto kontaktnej osobe budú tiež zasielané v$etky oznámenia. 

li!J Zhodné so základnými kontaktnými údajmi 
Obchodné meno alebo názov subjektu• Slovenská elektrizačná prenosová sústava, a. s. 
Meno kontaktnej osoby*: meno Peter priezvisko Kusnir 
E-mailová adresa kontaktnej osoby• kusnir _peter@sepsas.sk 
Ulica* Mlynske nivy 59/A 
Mesto* Bratislava PS~ 824 84 
Štát" Slovensko 
Telefón* +421250692191 fax 
D Táto kontaktná osoba je tretia strana (nie subjekt}. Upozornenie. Tejto kontaktnej osobe budú 
zasielané osobné údaje o subjekte. 

llm(WW)ExNA.IND(SLK)(Oct20 13) Page 3 of3 



Enterprise Enrollment Product Selection Form Microsoft l Volume Ucensing 

Proposal JO Enrollment Number 

0831820.004 

Language: English (United States) 

Enrolled Afftltate's Enterpnse Products and Enterprise Online Services summary for the lnltfal order: 

Profile 
Qualífied 

jQualified Usen; 
DEMce l User 

Enterpnse ProdUGt Platform 
OeVIces Ra hO 

Enterprise o 600 . No 

Product& Enterpnae Ouenllty 

Windows Desktop 

Windows E3 per User USL 

Enterprise Mobility and Security (EMS} 

Enterprise Mobility and Security USL 

Microsoft 365 Enterprise 

Microsoft 365 E3 USL 

Enrolled Afflliate's Product QuantHies: 

Price Group ' 2 3 

Enterprise Products Office Professional Plu5 + Client Access Llcense + Cli~A.~s 

Offlce 3&~ ProP!.:s + Offlce Cfflce 385 (P;a,.,s E ~ . E3 !Jcense • Wln<icws 
$5 (P:ans E3 an: E~} + an<! ES} + Microsoft 365 lr:t .. u;e + EMS USL + 
Microsoft 365 Enterprise Enterprise M:crosoft 3a5 

Ent&rprise 

Quantlty 40 40 soo 

Enroiled Atr!Jiate's Prfce Level: 

Product Otfertng l Pool 

Enterprise Products and Enterprise Online StKVi ces USLs: Unless al:t!erNfse lnc~cated í:1 assochŕ.ed contract 

do:::umllll~. ?ŕee lavél &Ot using the hlghe&t quantity from Groups 111vough 4. 

!Additional Product Applicatlon Pool: UnJest; otheTW!se lndicated i n associated c.on1ract deC'.~.mert.s. Prtcs !eve! 

set us:1111 qusntity 1\"orn Group 1. 

[Addilional Product Server Po ol: !..'nfess ol'lar....tse irciícated in associated :ontract dOO'Jrr.erus, Price level set 

using ~ .. híphnt quanlltyfror.'! ::>::o\J? 2 cr. 3. 

!Adttitional Product Systems Pool: Unleu otherWise indicated in as1oelated contr.ac! d:x.i.iments. Price leva! set 

u sí ng <;Uantr.:'t from Group 4. 

NOTES 

EA-EASProdSeJFonn(WW)(ENG) 

CAL Ltcen81ng 
Model 

User Licenses 

560 

560 

40 

4 

Win E3 + Wlrt E5 + 
WinVDA+ 
Microsoft 365 
Enterprise 

600 

Prfce Level 

A 

A 

A 

A 
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Enterprise Enrollment Product Selection Form Microsoft l Volume licensing 

Unless otherwíse indicated in the aS6oclatad contra ct documents. the pri<:e le vel for each Product offltring l poolls set as described 

above, based upon the quantity to price level mapping below: 

Quantity of Lk:enses and SoftWare AssuranCé Price Levef 

2.399 and below A 

2,400 to 5,999 B 

6 ,000 to 14,999 c 

15,000 and above o 

Note 1: 5ntsrprise On:ine ~Nice s may not be ava!íable In aR loeatlons. Pl~ase see the Product List for a list of locations wf1ere these 

may be purchued. 

Not. 2: Enrolled Allilíate acknowledges that In order to ;.rse a lh'nl party to reimage the Windcws Opera1ing System Upgrade,Enrolled 

[Ať.!ifata must ev.ify t!lat It has acqulred quaiŕt'tfng opera ling system l!eenses. The requirement appl!es to \"'lndows Enterprise OS 
Upgrade.See Product Te:T!'IS for details. 

Ncte 3: Ir Enrclled AffiHate does not order an Enterprise Pnodud or Enterprise Online Service a&sociated with an applicable Produ ct pocl, 

Ule pnee l eveJ for Addltlona! Products In tne samo pooi will be price leveJ "A" tnroughout the term of the Enrollment. 

EA-EASProdSeiForm(WW)(ENG) 
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Microsoft l Volume Licensing 

Discount Transparency Disclosure Form 
Da te: 8/23/2019 

Program: Enterprise 6 

Enrollment Number: New 

Quote Number: 0831820.004 

Partner Name: AUTOCONT s.r.o. 

Reseller Address: Krasovského 14 
Bratislava, Slovakia, 851 01 

Dlscount Detalls 

For this enrollment, Microsoft provided the Customer's Partner an additional discount off of the Partner' s Net 

Price. The Partner is required, by Microsoft, to pass on the additional discount to the Customer by reducing the 

Microsoft Product resale price by an amount equal to or greater th en the discount. 

Listed in the table below is the maximum price the partner may charge for the Microsoft Products to be ordered 

under this enrollment. The Maximum Resale Price (MRP) is calculated by subtracting the additional discount 

provided to the Partner, from the total estimated resa le price for the Microsoft Products. 

The requirement to pass through the additional discount, does not mean that Microsoft is setting the 

Customer's actual price. Partners remain free to set the price charged for Microsoft Products at any point equal 

to or below MRP. The Customer's actual price will be established by a separate agreement between Customer 

and its Partner. 

Ordered Products 

Currency l Maximum Resale Price 

Euro l 314,741 

Note: The Maximum Resale Price listed in the table above only pertains to the Microsoft Products to be ordered under this 
Enrollment. The content of this form has no impact on the Customer's price for Non-Microsoft products and services. 

In this form. the following definitions apply: 
·customer" means the entity that may enter or has entered into a Contract with the Partner. 
"Contract• means a binding agreement between the Partner and Affiliate. under which Customer orders Products from Partner. 
"Microsoft'" means (1) the entity that has entered into an agreement with Partner under which Partner may place orders for 
Microsoft Products for use by the Customer and (2) the affiliates of such entity, as appropriate. 
"Maximum Resale Prioe" means the sum of the Estimated Retail Price for all Microsoft Products ordered under the Customer 
Contract mínus the aggregated discount otf of the Partneťs Net Price provided by Microsoft listed in the C\Jrrency in which the 
Partner or Partneťs reseller transacts with Microsoft. 
"Product" means all Microsoft Products identified in the Product Terms, such as all Software. Online Services, and other web-
based services. including pre-release or beta version. Microsoft produ~ailability may vary by region. 

Partner: /IV10C:Oh 1 f'J.!:)' 

l!ovť"'J~ ef(k-lr;tac~tcL_ e:--< 1-l 'l,Nvo. 
r 

.r~""ria.vtlt eu. Customer: 

Signature of Customeťs authoriz re~ 

Printed name: 2 0;;-.,.J~.- /'6e _.r"L h7;!~ v-1;.;.,-<'~ 
Printed title: _/"'' !?"~· dq ?e'C/s A:7Pe/7.:$;/.J/9 7~~ 'á ?/~ /,-v~ rL_@~ 
Oate: 
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